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[Absiract] Based on the theory of constructivism, this paper discusses implementation of TBP Pedago-
gy mode in the course of business English translation. The mode is student-centered and task-oriented,
combining in-class curricular and after-class activities. In the in-class teaching mode the students are
required to give a report by sharing their translation products based on given tasks and group collabo-
ratton. And after-class activities are conducted through translation research and practice, online trans-
lation internship and translation contests based on product andfor process evaluation.

[ Keywords ] constructivism; business English translation; TBP teaching mode
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English-Chinese Vocabulary Translation
Strategies of Mechanical Engineering Texts
under the Guidance of Skopos Theory:

An Overview

LI Dongyang CHANG Le ZHU Naixin
School of Foreign Languages, Shenyang Ligong University, Shenyang, 110159, China
Jinzhou Jinheng Automotive Safety System Co. Ltd, Jinzhou, 121007, China

[Abstract] As an important branch of English for science and technology, mechanical engineering
English plays an important role in the development of machinery industry and foreign exchange. How-
ever, due to the fact of its professionalism, the E-C translation process of mechanical engineering Eng-
lish is known to be complicated and thus difficult. This article first introduced related theory and lexi-
cal concepts as Skopos, technical terms, semi-technical terms, general words, compound words, and ac-
ronyms. Then, by reviewing related research at home and abroad, it tllustrated the strategies used to
translate various kinds of vocabulary in mechanical engineering English texts. Finally, practical value
of the strategies in international engineering business translation and translation teaching were ex-
pounded and an outlook at future research was made.

[ Keywords] mechanical engineering English; vocabulary; Skopos theory; E-C translation strategies;

engineering business
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A Study on the Ability Development
of Localization Business Translation Project

Managers
JIANG Yilin CHEN Yaoting

Hebet University of Technology, Tianjin, 300000, China

[Abstract] With the development of global economic integration, China's deepening reform and open-
ing-up strategy has driven a large number of business cooperation. As a result, the localized transla-
tion projects have proliferated and higher requirements are put forward for business translation talents.
A qualified translation project manager is badly needed in the talent market, whose personal ability is
closely related to the successful delivery of translation projects. Based on the localization language ser-
vice industry and combined with the actual enterprise demands, the paper aims to get to know the pro-
Jesstonal orientation and evaluation standard of a translation project manager with the major of busi-
ness translation. It is an attempt to quest relevant competence reference standards from three aspects of
translation competence, technical practical competence and project management competence, so as to
provide a reference for the professional ability development of localization business translation project
managers.

[ Keywords)] business translation project manager; translation competence; technical practical compe-

tence; project management competence; competence reference standards
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] 1 The g—value of the ETFE enve-
lope is just 0.40.
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] 2 Solar panels on the roof are in-

tended to make the habitable cuboids en-
ergy—neutral in the course of a year.
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151 3 The 8—storey new steel construc-
tion with its partial shell of ETFE foil
cushions as well as an adjacent high—
rise were planned by the Diller, Scofidio
+ Renfro office together with the Rock-
well Group.
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Lexical Errors in E-C Translation
of Architectural Texts by Google Translator

SONG Yaolu WANG Bing
Shenyang Jianzhu University, Shenyang, 110000, China

[Abstract] The paper aims at figuring out lexical errors in the Chinese versions of Architectural & De-
tail (No. 5, 2019 & No. 4, 2020) done by Google Translator by making a comparative analysis of 253
sentence pairs between machine translation and human translation. The statistics show that the trans-
lation error rate is 74%. Among them, lexical errors account for 84.41%. To decrease the errors by ma-
chine translation and improve the quality of translated texts, the author analyzes the common types of
lexical errors by machine translation with examples, hoping to provide valuable ideas for MT post-edit-
ing of the same type of text.

[ Keywords ] Machine translation; lexical errors; architectural texts; post-editing
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Top 15 Keywords with the Strongest Citation Bursts
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Twenty Years of Architectural Translation
(2000-2020)

GAO Houhui LIANG Tiantian
Shenyang Jianzhu University, Shenyang, 110168, China

[Abstract] Based on 357 valid retrieval records of architectural translation from 2000 to 2020 in the
CNKI, the paper makes a quantitative analysts and discussion of the data, using visual analysis of
CNKI and CiteSpace 5.7.R2 software. The paper also reviews the development of architectural transla-
tion research in the past two decades, the distribution of main research forces, and summarizes the re-
search hot topics and characteristics of architectural translation.

[ Keywords] architectural translation; visual analysis; research focus
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Procedure for Translating Long English

Sentences into Chinese
CHENG Yongsheng”

School of Humanities, Geely University, Betjing, 102202, China

[Abstract] More often than not, translators and translation teachers may find themselves bogged down

in extraordinartly long English sentences and have to reexamine the translation procedures. This paper

presents a procedure consisting of three steps, namely, loud reading, analysis, and translating in steps.

The analysts will be conducted from aspects both of style and grammar while the translating will be

conducted in three steps, which goes from foreignizing through semi-foreignizing and semi-domesticat-

ing to domesticating. And if necessary, Classic Chinese can be used to finalize the step of domesticat-

ing.

[Keywords] translation procedure; long sentence; English- Chinese translation; analysis; translation

in steps

In translating or translation teach-
ing, we often come across unusually long
English sentences, especially those by fa-
mous orators. Such sentences may pres-
ent difficulty first for understanding and
then for translating. However, through
years of work, our accumulated experi-
ences tell us that the difficulty mainly
lies in the unusual grammatical and sty-
listic complication. Grammatically, such
sentences may be involved in multiple
embeddings and ellipses. Stylistically,
they may be characterized by usually pe-
riodic, parallel, coherent and cohesive
structures or devices. Taking the find-
ings into consideration, we began to take

great interest in developing a translation

procedure to deal with the problems and
after a few years of teaching, we have
achieved our goal and developed a sim-
ple and operationally friendly procedure
which was once included in the course-
book Translation from English inio Chi-
nese: Theory and Practice (Cheng, 2011).
After years of modification, now we
would like to present it as follows.

Procedure for Translating Long Eng-
lish Sentences into Chinese

1 Loud Reading

2 Analysis

2.1 Grammatical Analysis

2.2 Stylistic Analysis

3 Translating in Steps

3.1 Foreignizing

DAz, B, 3% AR L BAEAE B, HF R @  BIF 0k T 8, 35 A L 338
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3.2 Semi—Foreignizing, Semi—Do-
mesticating

3.3 Domesticating

Loud reading will be conducted be-
fore analysis. This step is designed to
test the translator's preliminary under-
standing of the original, for in the read-
ing, where he will insert long or short
pauses and where he will use the rising
or falling tone may serve as an indication
of his understanding of the original,
though it may be unconscious or subcon-
scious understanding. For this reason, in
carrying out the step, reading aloud is
preferred. It is actually the preliminary
grammatical and stylistic analysis of the
original, an analysis based on the transla-
tor's language sense. In the process of
the reading, attention should be drawn to
pause, sense group and intonation. If the
reading doesn't go fluently, the reader
should pause for a while and do some
grammatical and stylistic analysis first.
And he will be required to read the origi-
nal again. If the second reading goes
smoothly, the reader can start the trans-
lating process immediately.

As mentioned above, the long Eng-
lish sentence is usually decorated with
repetitiously luxuriant branches and twigs.
In other words, it may contain subordi-
nate clauses or parentheses or both, em-
bedded at different levels. And in each

of the grammatical units, the subject and

the predicate or other usually connected
elements are cut off. Therefore, any care-
lessness in the analysis may result in
misunderstanding and mistranslating.
Therefore, in our analysis, we will turn to
the concept of backbone structure by put-
ting aside temporarily the branches and
twigs. In other words, we try to find the
sentence pattern first and then the major
parts of the sentence. And in this way,
the cut—off parts can be connected. And
this structure search can be conducted
from the main clause down to the most
deeply embedded clause.

Stylistic analysis will be conducted
from the perspective of telling a periodic
sentence from a loose sentence, evaluat-
ing structure complexity, identifying par-
allel structures and cohesive devices in
the sentence. A periodic sentence begins
with a subordinate clause or a phrase or
has a parenthesis embedded or both. A
loose sentence usually begins with the
subject followed by the predicate, free of
parenthetic embedding.

The analysis of the complication of
a sentence is designed to evaluate wheth-
er a sentence is periodic or loose (with
the periodic more complicated than the
loose), whether a sentence is simple,
compound or complex in structure (with
complication increasing from the simple
sentence to the compound sentence to

the complex sentence), whether a sen-

e 59040 @5 0



tence has any parenthesis embedded
(the more the embedding, the more com-
plicated the sentence), and whether a
sentence contains any nominalized NPs
(the more the nominalized NPs, the more
complicated the sentence).

Parallelism is self—apparent, but par-
allel structures may be found at various
textual levels, for example, at clausal,
phrasal, NP and/or word level.

Cohesion can be divided from the
viewpoint of structure and lexis. Structur-
al cohesion is achieved by using subordi-
nate structures and conjunctions, com-
pounding structures and connectives, ad-
verbs used to shift the meaning, and par-
Verbal

achieved mainly by the use of deixis, rep-

allel  structures. cohesion is
etition, ellipsis and substitution.

Whether a translation is foreignized
or domesticated is mainly judged from
the perspectives of structure and lexis.
Structurally speaking, an English sen-
tence may assume a particular pattern,
may have clauses, phrases, parentheses
embedded. And English clauses such as
the relative clause, the appositive clause,
the adverbial clause may be post— posi-
tioned. English phrases, especially those
used as modifiers may also be post—posi-
tioned. In translation, the foreignization
method may retain their postposition.
However, the domestication method may

front the above—mentioned elements.

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

When it comes to lexis, foreignization
and domestication much depends on how
to deal with corresponding terms, or how
to translate the text when the correspond-
ing terms are present or absent. In the
former case, it depends on whether the
translator employs the corresponding
terms in the translation or paves a new
way to achieve the goal. In the latter
case, it depends on whether the transla-
tor will adopt sound translating (translit-
eration, as occasionally called) or rigid
translating. In a word, from the above—
mentioned two aspects, whether a trans-
lation is a case of foreignization or that of
domestication can be determined.

As the name implies, by translating
in steps is meant that the translating
goes step by step, and in our case, three
steps in all: foreignizing, semi—foreigniz-
ing and semi—domesticating, and domes-
ticating. It is apparent that the procedure
as presented here is a procedure that
goes from foreignizing to domesticating.

In what follows, we will use an ex-

ample to illustrate the point.

Ex. 1 It was not declared on the part of the
United States until it had been long made on
them, in reality though not in name; until argu-
ments and expostulations had been exhausted;
until positive declaration had been received that
the wrongs provoking it would not be discontin-
ued; nor until this last appeal could no longer

be delayed without breaking down the spirit of
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the nation, destroying all confidence in itself
and in its political institutions, and either per-
petuating a state of disgraceful suffering or re-
gaining by more costly sacrifices and more se-
vere struggles our lost rank and respect among

independent powers.

(James Madison, The War in 1812)

The reader might feel it tedious if
loud reading is presented in written
words. Therefore, in what follows, we
will start our discussion with grammati-
cal and stylistic analyses. Example 1
consists of a single sentence, in which iz,
the subject of the sentence, refers to the
war in 1812. The backbone structure of
the sentence is It was not declared ...un-
til..., nor (was it declared) until...

From the perspective of style, the
sentence begins with its subject and its
predicative verb but it is not a loose sen-
tence in that it contains a parenthesis: in
reality though not in name. Therefore, it
is a periodic sentence. Grammatically, it
is a compound sentence, consisting of
two coordinate clauses. The first clause
is complex in structure, composed of a
main clause and three parallel adverbial
clauses of time introduced by wuntil. In
the first clause, that the wrongs provok-
ing it would not be discontinued is apposi-
tive to positive declaration. In the second
clause, the main clause is reduced to a
single nor, but the clause still has an un-

til... clause embedded.

The two clauses in the sentence are
coordinate, or in other words, parallel. In
the first clause, the three until... clauses
are parallel. In addition, they are paral-
lel to the fourth until... clause in the sec-
ond clause of the sentence. In the first
clause of the sentence, there is a preposi-
tional phrase, in which in reality is paral-
lel to not in name. In the second until...
clause, arguments is parallel to expostula-
tions. In the fourth wntil... clause, the
four present participle phrases break-
ing..., destroying..., perpetuating... and re-
gaining... are parallel. Of the four, the
latter two are connected by either.... or...,
hence different from the former two. In
the present participle phrase destroy-
ing..., the prepositional phrases in itself
and in its political institutions are paral-
lel. In the last present participle phrase
regaining..., more costly sacrifices and
more severe struggles are parallel while re-
spect is parallel to rank.

In the selection, structural cohesive
devices are popularly used. For example,
the pattern it was not declared..., nor
(was it declared)... is used to govern the
entire sentence, which consists of two co-
ordinate clauses, each parallel to the oth-
er. In the sentence, the adverbial clause
until... is repeatedly used and in the first
two until... clauses, conjunctions though
and that are used. The most preeminent

feature lies in the use of parallel struc-
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tures, which can fall into five ranks: first,
it was not declared..., nor (was it de-
clared) ...; second, until ..., until ... un-
il ... until ...; third, breaking ..., destroy-
ing ..., perpetuating ..., regaining ...
fourth, in reality though not in name; in
itself and in its political institutions; fifth,
more costly sacrifices and more severe
struggles; rank and respect. By the way,
the use of differently ranked parallel
structures has also guaranteed the coher-
ence of the text.

In addition, verbal cohesive devices
are also popularly used. It is used to
stand for the war; them is used to refer to
the United States; this last appeal is used
to stand for the declaration of the war;
the nation is used for the United States; it-
self and its are used for the nation; and
the preposition in and relevant preposi-
tional phrases are repeatedly used.

It may not be redundant if we add a
few words at this stage. By using the sen-
tence pattern it was not declared ... un-
til ..., nor (was it declared) until ..., the
author divides the selection into two
parts on the one hand and interweaves
them into an organic whole on the other.
In addition, in the first part, except for
provoking, all the verbs are in passive
voice. In the second part, except for was
it declared and could no longer be de-
layed, all the verbs are positive. These

ways of using verbs may have symbolic
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meanings: 1) the United States was
forced to declare the war; and the nation
was compelled to delay the declaration;
2) the failure to declare the war and the
delay of the declaration may result in
positive sufferings on the part of the Unit-
ed States.

In what follows, the selection will
be translated into Chinese in three steps.

Translation 1:

WA A B A, 1ESE BT T, BLE
R s e gAML b1, ErRE b
IRANJEAE A 38 b5 L2 4 i ASL B #
CASH & 1 A3 AE] I m ) E
i, o] e A ) R B8 SR AN A g e
1k AN 2 1S A 4% R R A BEF-4HE
A T AN AR T R A AR A A o B
JIT A 15 o S 5 R 8 5% 4% ot By T
), A S B A A R e R R, 2
JER TR T A6 S BN v s AR L S D
Jes it ) P 4 A 2 251 A S A
TERE ST B 2 rh

It is apparent that the translation
follows the original rigidly. Although the
text is eligible, quite a few expressions
are not to the taste of a typical Chinese
reader, hence the necessity of the read-
justment.

Translation 2:

S BB AT H A, B Bl A AR
SEANEEAM S BT, SEARTE TR b
ARAEAFE b FLR S am A AR
T BT AS FH A 5 3 2 #8080 3 1 T Y
A TR B A A R AR B ERSOE A
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{51k 5 56 BLE B E i, B iE fedg —
FHANBEFHEE 1, 75 FI B SRS A A
BN TE AN A 1 S B 2 A
A MELGR B R FTA 5O, A g A
PR A AR T TP 4 R IR R R
LS5 o BRI S B S ) T <
HOHT RS AN O 25 0 TE A SR 7 i B o
PRy L A5 FTRTAE

Through rectification, the transla-
tion now reads more fluently thanks to
the fronting of quite a few elements so as
to adapt the translation to the Chinese
writing norm. In the first part of the trans-
lation, “ZE[H” now serves as the subject

of “E HE”: in the second part, “ ] Y
ﬁ B " is repeated with “i8 7 added.
And according to the Chinese way of ex-
pressing the relevant ideas, “ 7 JE K #it 7
is changed into “¥EM AR, “SBOEATA
{5007 is turned into “ &2 G (E .07,
etc.

Translation 3:

WA AR Lt e SR B & BT,
BESRETT IS LA R AEZ % b Frim
RN O A i AN FH AR 1 5 2 A0
FI) 1 T A T B A A A AR B R
Mok A s 1k, HEE EH KA E
il ; H Ak SRR R —4H, AN E R, B
E’J*%ﬁiﬁ'il: TR Tl%*ﬂ%ﬁ@
HOA T B2 B BT A {5 O st e ek, e
LR M AR T T TR 4 IR R R
DA B vy A L i s )
FrRFHMIG AR L T HTES AL
iR 58] P 67 F R e, RIS IR, S

Based on Translation 2, Translation
3 is produced through further domesticat-
ing. In the translation, details used to il-
lustrate the general idea that the United
States didn't declare the war are fronted
while the general idea itself is post—posi-
tioned. This operation has in fact turned
the deductively developed text to an in-
ductively developed translation, a tex-
ture popularly witnessed in Chinese
works. (Cheng, 2011: 57-60)

In the above example, the transla-
tion is domesticated step by step to the
Chinese norm. However, such a transla-
tion can be further domesticated. In what
follows, we will cite as example the trans-
lation of an English passage into three
Chinese versions, without either gram-
matical or stylistic analysis made of the
original, without any comments offered

on the translation.

Ex.2 In the course of a December tour in
Yorkshire, I rode for a long distance in one of
the public coaches, on the day preceding Christ-
mas. The coach was crowded, both inside and
out, with passengers, who, by their talk, seemed
principally bound to the manstons of relations or
friends, to eat the Christmas dinner. It was load-
ed also with hampers of game, and baskets and
boxes of delicacies; and hares hung dangling
their long ears about the coachman's box, pres-
ents from distant friends for the impending
feast. I had three fine rosy-cheeked boys for my
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Sellow- passengers inside, full of the buxom
health and manly spirit which I have observed
in the children of this country. It was delightful
to hear the gigantic plans of the little rogues,
and the impracticable feats they were to perform

during their six weeks' emancipation from the
abhorred thralldom of book, birch, and peda-

gogu eﬁ)@

Translation 1:

TE—A8 -+ = A TR SRR R Ui Y 1%
Firp, A A I o — B PR BEAE — TR A
ILIG b 7R B AR A AT — K o F AR
7, R HAMT IR 23R % 18 L N\ A
MR a5 T S TR U A
b, Rz B RN bR SO Y
ZERY 28 28, R
TRHE , REERERFERA T
(%) J B I 3 IR A R BRI 381 2R 1
B R AR o FAE R P R IR
AT =AW R A B € e ) B
AR BN R AR B R B T TE
EAREET #ZF5 EEASE R
T AR R iy B SRR AE LN B B s
(Rt I L 8 D) BT A T 1 S S A A A
Z A B2 A [ 4 AT ) R A RS 2
LR Je AR W 4 P s A

Translation 2:

= ki T R AR B
AR ET— K, A AL HL, 1 TR
Rl — Bl o PN 1%, AR A
LT, A A A B ah AR, At A" 3222
I B R BN R 2 Al B EE
A CH BN — RE—RENRY, &
TR F TR E O RS R
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FAEAR 5L, R B2 A 7 2 B O 7 Ml =
e o [, T LT 2 3 5 A8 A % BRI 5t
SRAT Y S B M A AR A SR K
A AW 5, B AR SCRE, AT
T BE AT E, A — BEE T OR
P I R R FEIE A TR T
B b A . R AN B A L HE
FIte M A A T 2808, AR 1
BB T, T8 T o 38 S8 Al /N e v
o) % 2 L LA 7 A1 A M ) o2 A AR
1, R A R RS L AN ) TR
(3 RIS L FRRE 5

Translation 3

BARZH B2 IR, A,
K ve— i BERR R E IR RIREHZ
BN AL, BN, PR RR IR A, AR
I, FEAEZ N it = o B &, 5B
WG, B A, SR B H SR EE R 5 4 W)
PRI AR , AN ST 7 H a8 H — L
CNEE R AR A IIE AT RE ISR
WRIR PP AR T L TH , B R 5, R H-
REIT A ZHb [ HE = & B S
A AT, B RE IR, JEAT 5 R
ME, 257 R G A HE 1~ , 1A DL RS A ko
T3S, BT S AR ], B AR
B, BT, A OB IR 2
A RAE  BE SR AR, RN d AN
WS T IR R A, R k2l
ZREH B EGEERE N A L) AR,
HET AT B R — IS, BE R X
iR, FESEANA] S,

Notes:

(D As I remember, the English pas-

sage was selected from the journal of
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English Learning run by Beijing Univer-
sity of Foreign Studies. But I can't re-
member such details as from which page
or which issue of the journal the passage
was selected, nor can I remember the
publication year or the author of the se-
lection. And now nowhere could 1 find
these details. And I am awfully sorry for
that.

(2 The three Chinese versions for
each of the two examples are translated

by the present author.
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2 50 s KR PHE FR AN RC A TR

A 5 ARG s

FEBHRY

BT

aters

TRRIEXRE X & 300400 F B

T OE RSB B B Y EF BARAR T A AR R

JH221F3 A1 B FE2RaBARD

‘é’%f- E%&f@’iiﬁﬁq’ﬂ"a%‘fm&%ﬁ@ LR FAREATIE S B IRAT, & LB % F &

A RE &Ko
FRAMERE . 55 5 A ; B F R AR AR S22 30

ﬁﬁﬂ#‘;% £, 0907 AR
ZRr AR HL e ;H\: Prmaple and Trans-
lation WA T “BHEE LRI 45 HY R
SCHY R RS JE B SCR AL (Tyder,
1962) AHRIH LA, B N Hh s A 2 47
JEMS AN ] S LG AE R, L F 1954
CONE DR/ (WY (LR e IR TS
B AR ) 2, 5 RS 8 Rl A 3 1k 1) R
iF e T8 W B (SR, 1987: 52) ¢
H Jt , JEAS ] 352 A 3] [ 1 23 1Y
Al l] AHRIH LA, JEA% AT B il = ) 2
(BT 5 5 S A TE —BUIR, B
BT ARGl B AU BRI G) h
A1) B T A A G S TR e LA A T
PR A ERET, 1810 GO [ SO 42
JEKS B 7, T s S0 R SO RS

OEEB, %, AL A BRI 6 AIAEHEF
QBHM o, B, R F 1 B E L,
BTG e AL R

220 AL A BAS B AR IE ST XA
a&%#$ ﬁk&ﬁ%ﬁ?ﬁ&%ﬁ%%?

sFE A

FWEARE P THME LG HEVHAGLE TELE FNG

L EAT B FARAT,

JEAE , He it # AL L ARGE T BAS Y B IA —

kT ZBAEBARE REHR

(RIZR B, 2013: 239) IE ER7E 5 HAR TE
R [ 5 LA A TP i U AR F)
“HIE”, R Frag e« BAS AR, fem e
I A 22 5k A AP i SRR

2020 43 B 18 T U0 A H e
T P e IE MEAHAE T FRIE
I3 B A= i A T s R AR IE KT o LA
T 5 ,2021 43 A 11 HIREH B
T A BRI R &5k, ok
2 v s AR P AN RE A 1 P AT T
T A I AR AL E & L
(4R PR ] 24 R bt B 4 A TR A
& BHRE I ERHT L 1K IO T IR BN A
B AR, FF AR 5 RS BREAE Y B
—EE R,

— RS I R B R R S AN IE R

JEURS AR BE 2 5 R SRS 1Y)

L E BB
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BEHE B 0R B R RS B A SR R ) R
T2 A AL (Formal Markers ) FllEEJE A2
a0 (Non—Formal Markers ) P 28 , ot |
T AR AL FE 7S A : (1) RAREC (Pho-
nological Markers ), Q152 A L& £
B DU R A IR A
155 AR () RE I B (Register
Markers) , W% 5553, Al A H 55 & T
att s TS 0, AT A T AR RS R B
X0, A BT EE AERR A &
PN 53, A o TR 5 TR 5
(3)/'?‘[721‘% At (Syntactic Markers) , L
FrE e, wots) B A AT
1i\‘é‘5%\ﬁ?§%o(4)§ﬂ%§ 50 (Lexical
Markers ) , BH78AE & 9 A Al 8 1), 40 A
] V- G sl i LA R T P e T 2
) B Al A g0 R S () B VA AR L
(Textual Markers), 5 & /] 4H 4% F =X,
7R R ) Bez [ i B A
[ IR 25 IE 7 45 o (6) 1% BE AR BT (Markers
of Figures of Speech ) , 1 5 A My | 5 My |
A FNNET NS N TN R
S ERIE (B, 2013) o i AETE AR
AL AR JESCH R RCE R B I A
AR, BIVEE SR it |
B P R AR PR, LA AR i N A
RO AMER AR SR A 1
PRl (B0, 2013)

B S DR AP e A ik
F| A BOE K L RAE B S
B, BR AN R B A,
1821 A Rzt , BASR BAT BAE W5
AR B, A OIS RAEAL R

SRR AVERRRC R AR AR  TEIA AR
S LA N B AR RC S v o B R A A T R A
O, BRI 9 SRR 15 e R PR JEE 3 D
Ty AR YRR S R

= FRBRAEEPIITERN
Ao e AR IR

VE RSB SN, 4 v s A8 PR Y
95— B A2 B S H o D AR S
U vk SR BAE R AN B R T ST
G RITHGGR S RS R A SCHRESE L
N R T AT o0 A« A S
E DR SO BRI
A RGER B ST T VA E
RAEEE AN ar

L R

AR RC AT AR AR = R Y
A% 36 o LI, D SO AR B BLIRRY |
HE 2 RS REPEOIE U
Fr B T M R R AR EOh , e
TE U FY) o 455

(1) #H A T

Y T A )y ] LA S TG

TR ) ) AR R A2 1 Pl 3R 17
N, LSRR A R

B 1 A3 H B TH 1, #E R
7 A2 BT ML, —EIE,
A e IR AR

UL 5% : Both the company and the
employees were aware that as long as the
company and the jobs were there, once
the production was resumed, business

would go up.
orpr TR LR B
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PEICIE 2, A 7 b B ) R S BN
A" e 1% O 110 T AL, 4 ) 9 0% AR
e b o AR A R M B — R
B AR S AR A v AT G R AT
AR e o AR 0E — R, e SCRE A
“4BITAETH " #5E B “the production was
resumed , business would go up”, JZ =X %}
) f L R R A AB RS AR
Ji R G RS H AR

(2) DU AR A5

VAR TP AR LA U A T
S, 9 Hh A 0 B A, JE AR A T A
SCAGAB Hh AR B A DU AR A
b R B SR AT

191) 2.2 35T BOBS R 85 IR S 8 e A
ESUNENES SS9 SR SIS )
48 g B — R, ST
TR A ) A e Al .

P i# . As for those high— demand
government services, we will work hard
to make them accessible on—line through
smart phones on a one—stop basis to bet-
ter energize market entities and boost so-
cial creativity.

OrHr: A8 B VE B — WO
HR LR Y DU R s R 1 R
HRAE S JEERY T, s
1, P SCRE A “make them accessi-
ble on—line through smart phones on a
one—stop basis” LB E A 5 5B 1B
B AR e R I, (A
RS T SR SO S Y
Rl AR ARR I A 2% R RR A R

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

& A

2. GRS

e el (B8 ) 4 Rl 58 1) 3 4
(], 7 — R 110 3 L ] e e 1
] e i B FLA L[] B € B R A 2H
XTI AR B R, R S BN 5
SR TR R RS 32 e AE AR SR RRE A S TR
R IE RSB R A

(1) H5E

HEE— B FARERIG &, Al L
BT ISR 0 SR P B T B
WRGE I #ERIG G, AT RLAR A S
oR A AR AR R I RE VR BE 5 1, 1t
T3 2 SRR AR

1] 3: 7E453 11 20 2450 B T AR, T
BB AR T M EE AR
AL o

Ui 5% : There were some 20 employ-
ees on the spot. They all said they had
nothing to complain about when they
could still have something to cover their
basic needs in such difficult times.

O3B R BRI RS e
S o T8 B AR R T AR A
Faotl, o] AR BRAE N )RR S
JEAR A BB RS, 9E SCREAS v J R R
“they had nothing to complain about” , £
P Al RS 1 AR AL, 1% 2 48 B A B
AFIAREAOE 2k

191) 4 FRAMAHAR , 188 10 A8 I8 B3 K
RIS R, B B B 22 1l 5 e oL, T B
22 (R 1 oL e HEED A RR e 4

Ui 5% : We believe that steady eco-
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nomic rebound will boost employment,
and expansion in employment will in
turn promote steady and sound growth of
the economy.

e M BRI T LR
8 11 55 AH AR L 78 90 e 3 e 35 1Y A
REIRE , 2 48 P LU A7 1) st ok 2 {0
BB R, 5 SR A P B “steady
and sound growth” , “steady” 5 “sound”
Hh 2 B H R IE A, 5 R AR

A7 B SEEFRY”, BT LA SCH 2R A
ﬁ%ﬁ’]%%%‘ﬁ@@i% AR, B Y
BT R AR S A

(2) kSRR AR Gl

POTaR & BLARSHTRE 5 S Ll
FHRT DAl 452 34 1) [ R0 A5 2 1k, € T
RS2 SR

OF; 2 kS

1] 5 EAFEFAT AT Hi B FRBUR
B TR AL RRR -

Ui 5% : We didn't use quantitative
easing last year.

o B R R T A
BLZERVATRE | 9% 3CE% 3C B “quantitative
easing’ UL IR i A e BRART R R AE 1 T B
A MK TR RE S J_H‘% ([0
R TR E— M,
SCHE DA AR e AT i Tfﬁﬂ%I 18 LA
B R A s s R rp A B R
—fEARERI AT o

@ Aty FRE

Bl 6: A4 LB A S
T8 BRI 1) AR M B AT R

JL5#E : So this year there is no need
for sudden shifts in our policies.

IR AR DL S AR R
AR R ) B PRI RE , A= TR 52, GRS
N U\ﬂlfﬁ?ﬁ%%g%% SRR
UL A&, 9% ¥ SC H a% B “sudden
shifts” , 11 ’%gfﬁ I & BN EEEY
BRI T AR RE S EAR R

3. B

PR B R e Chr i i AU ) Hh R
N AEAT SO LA S AR A P A ) ik 66
SR A A A R AR B RS T B, B
BRI SRS ()R] VA AR D, INRIE ) | BE
[3/0) ATl A B &R DL AN 5 R
) AR ) B 5 3 ) RO
BUCRBRAL HRE B AR R R ECE
W& A R AR B R L B 2
H B B WA IR R, £ 55 ) B EL
R, BN sh 2 B T o 2 AR A B Y
HNGC ] A IR A 48 ol FH S5 ) 2l g

SR 5 IR

{91 7. —J5 A B A i G e, — 05
THT #E B U

Ui 5% . We will stabilize and expand
employment, and at the same time, open
up new channels for job creation.

ST Y R ALl R LA
ESNRA SR R D R i
A0 3L 0 HE B RS e RS Rl B HE )
SUSETRIE DL — Ty TH B — 7 T Y
B AT S L, A3 3 B TE AT 75 ) 55
O [RREEA T SRR A LR B sta-

bilize and expand employment, and at
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the same time, open up new channels for
job creation” , /] “and at the same time”
A i A% P ) 42 B O 1) ) [ R &
BIRG R ERE, SEW TRIR SRR [E]
GH BRI EE SRS B AT
i i

7 8: SRt RB WL —LEF] I8
> — B 3R

YL 5% . The purpose is to help make
access to medical services easier and
lessen the financial burden on patients.

G3 0T AR AR P A R B — R
F, 16w 0> — s B 4 i AL A o
BB CEAL S B AL M ER
(1) H Y, A 58958 R A Sr 8 48 4 )
R AL, B T3 2 1
BT 2 A PRAE I R PN R R ) )25 v
ESEENIR B IWNLY Y N
H. B 5% B “make access to medical ser-
vices easier and lessen the financial bur-
den on patients” , DA “and” # $ 1 FF 41
APEAGR T I T L B
B, o “make access to ... easier” Bl
“lessen” 18 P {1l ) &) 45 5 B @) 5l 1R &)
TREAR 3 0l GRS e B RS A B
“PHE”, HA B 5 BE “medical services”
Bl “financial burden” , F1 25 5 5l 28 AAM™
P 5 B R IR 5 A 5, B A Dk
L, BT LS REAS R A R e i 1 A
HOPR-Fhile N FEH SR 58 5 A

4. Gl E AR

] R A R RS AV 2 A0 P A )
FH A i 1) AN [6] T 5848, 1% % A AN TR

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

TR BE O A 1, T T AR RN
FEET (idiolect) o 4N, &Y 5) 8%,
s A PR T P R I 2 )
A B A

(1) Jliah

Gk A ) B R REAT B — A R DT
o R [ il 2l A Tl AR AR i g
AR SRR SRR A R F B

19 PR RS 2 R A 2 A 4R
Jre 2 i e e Al IR BRIE K

YL 5% : Employment is the founda-
tion of people's well-being and develop-
ment. It is also a source of wealth.

3B A ] 2 v A1 ED T R IR 2
APLER TR 2 AR EA TR RE S A
NE T RZIENG, Fe ke /my rp i) “ Y8R
TEK” HAR AR AR A 2O 55
“IZRARAT G ANET , B AT IR BATE K27
N4 B RS — ) W G, He i =4
SRR ISR ANE) ) AR AR P L PR BATE
KT HE B G vk S A 5 T R A B
A A E B fE e s A T, PR RS
JK”5# B “a source” , HAE A= HERE ML Hi
T 78 Z — F “the place where a river or
stream starts” , fREHIR , “a source” BL“ Y
SATE/K "L T YhRE By BAE, LR EDE
G MR S TR AR s A 0 D
R A B H AR R BRE S R

(2)1h3C

110 “ RATES), BIRIAE”

Ui 5% : Whenever there is an oppor-
tunity, they will seize it and put their tal-

ent to good use.
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3T < 7 ] 25 v A EC R R I 2
AR T | Y A SO A B P e ot
frigkesi W, al R 2 A BiE 4 Bkt
IR A RATES, BIRIAR 5
ACEB TN T 24, BEEARY
AEHTE T B, Sifeat A ek = Y,
EHR PG| FH IR SO AR B R M R
A8 ) e ] RO o AR SEREAS TR, 5 S
SR FH T 5H5 PN 2 R B e R 1 B A O 0
It HEM T 93048 5 “Where there is a
will, there is a way” 19/5) 5% B “When-
ever there is an opportunity, they will
seize it and put their talent to good use”,
B2 4R LAY IS0 5 | A BE , 5 it
T HB PR RS A, RTRE I, A5
C Rt RN N ACI D U
“Whenever there is hardworking and
thrifty, there is a moderately prosperous
society” , ] B3 [8 35 kg A4 T A /)
JReA e I AR A, S T B IR AR

(3) Uy

FEYNEIRE S g = NI i D!
At AT LB A B0 RR A, A e SR
SR TR ¥ R =3 S NN
PO B R Z 38, B AR ) S5 AR A
I7l .

11 P AR FERE NS
AR B AR B i H B B [ i
A DR AP TR 1L, L SRR e AH Ak UK A
2 i IR T LA

Y2 5% . The Chinese side has acted
in a fact—based manner and with an open,

transparent and cooperative approach.

3T < A ]2 v A EC T R I 4
AR T DY A AR 2k R
RE R R D2, SCRB 2 1 A
S Sl - S N/N
B B AE R R B A S 52 it F B
RE & W RS2 BRI A, B B AN 2R
BXE R TR A 4 BB R B V)
TEEREA D, 58 3C LA 5 4 55 “in a
fact— based manner and with an open,
transparent and cooperative approach” 1
I o0 wE R R B A, AL R 1Y
I A i+ 44w 2R R B
T T IRBI RSP A2 I R B RE R 5y
HiE 1A R RE S RS AR

5. R E

R E A AR A, AR
HE MG R FRBIE o 0 B TR AR RC 2
A% 23 BT B4 i) B T o 7 22 A A A i
8 R T2 B SR B L el SR Bk

12 ARG B ? Ea
A [l SR AR B (G 8 B i, A
FAR LR R R A0 A B v A4
.

5% : How will we keep up the sup-
port intensity? The amount of fiscal
funds does matter, but what matters
more is how the money is used.

3BT R SRR TR A AT 2K,
i ) R AT A ) e L e T DR AR )
Bz [l i B T RS SOME AR T S
P 3 i ) 2R, LU A L T A A
i B AR S R

13 48T 5 =, it 2 Fi %5 ),
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TEARE R PA 5 R AN B 0 O B i, 4 A
Hh B AR A1 R R B R AR
FRH

Y% . We believe that by taking var-
ious actions to expand domestic demand
and further open up, China will remain a
key destination for foreign investment
and a big market to the word.

O3 M A AE PR L)L KBTI S L A
RN AT AR A TG 4 A
[ o3 1 T B, R TG R T AT B R
i E . LSRR S 2 R Eah ), [t
TEYE SRR i B AR 4 7K E Al ) B 22 JH]
At B, gl R PR D i A ) S A
FIr A% SCH DL “We believe that” ] 5 )
¥R SR RR )RR A FER R
3 7R ) N T B AR AL ) AR D
SO B ] e 1 AR B A,
T2 A P o B R AR

6. [ERTEEC

168 2 — R AN AT 22040 1) JE A T
B 7 Z B HEA% Y DI RERR 2 B 1 stk
a5 ORI a] UAE B — F S T
B A g 8

(1) Hengy

191 14 K481 B 5 A B
B8 JRA SR SRR U it (H PR 5
SEST AT TOKIERE”

B/ Unprecedented severe shocks
last year, we acted in a promote, decisive
and focused manner. We did not flood

China's economy with massive liquidity.

Py S S Y D

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

COROKEHE” T8 AW R A SRR L e 4H
B ROK R K B A
KT IR T TR A B R R Y
T2, B A R T AR
RS | BOR SR G IR 36 = HA 16 51
AL B, A= B S o T P B
T TG 365 1L DR 1 VR A A I o B AR
H] 5% “flood China's economy with mas-
sive liquidity” , 1] H' ) “massive liquidi-
ty " SHE“KIK”, LA “flood” S HE”
FEA A L “flood” 1 RS Bl AR,
— il = & 5 “to become so full that it
spreads out onto the land around it”,
WA B R G b [ RE TR E T B A
g7 BACE R OCHT R i T AR A
{18 1 SRR SR 1) 5 5 LS

(2 fFER

15 FAMH“ B HEBIAR ¥ |, B
FATRIES b BT AR AR

Y% : Hence we decided to act where
policies were most needed and they
proved to be effective and efficient.

A3 AR v DR AR DL AR P AR BB
LR F IR EIEEREBRT
BEZRR, HAEENIE G SMEE L) K N
A e R O AR R e, B0
Z e DL I 1 B Y 5 R N LR
RESRRERIT TG A 2 ARSI, 980G
AR R e B T B
B R T R AR T, B
#4155 “act where policies were most need-
ed”, RH T ARG 0 M i SC o i 19 SRR Y

ar e R BOAT 3 D v o A8 LAY R
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TR o ) W55 B “apply fertilizer
where policies were most needed” , - i

UJ%(EI’J i i S

M. %h5am
ARSI A SR B2 JE M A A B
I AR 1Y R AR AT | RE R RD )

AL L P AR AC | VA T DA S AE
AL R R — S P LY g [R] 2
SRR A B SCHEA TR ) AR
DI ERIE & VN - e
(P58 7 B (HAS = —BEa% SR
a S HEA T T 200 BLAS e, UL AT S
B0 B 0 T o RS B e AR AR
P& 18 s s SO AR RS B AT
B IR R 2% o LR ZE 1 B S o Bt
A% At AR A0 5E 5 RS P BT —
REEIEL €
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The Translation Analysis of Premier L1
Keqiang's Language Style in Answering
Questions from Chinese and Foreign

Journalists
WANG Xiyue SHI Meifang

Hebet University of Technology, Tianjin, 300400, China

[Abstract] Based on Liu Miging's Translation Style Markers, this paper analyzes the language style of
Premier Li Keqiang's response to questions from Chinese and foreign journalists and his English trans-
lation at the fourth session of the 13th National People's Congress on March 11, 2021. This paper fo-
cuses on phonological markers, register markers, syntactic markers, lexical markers, textual markers
and markers of figures of speech, aiming at restoring Premier Li Keqiang's language style to the great-
est extent, so as to study the reproduction of language style in other texts.

[Keywords ] Language style; Stylistic markers theory; Press conference response; The fourth session of
the 13th National People's Congress
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(1) canon” HA B XA K
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WFEI Fhe LA P TANE R A EEN
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ERUE SN N EINE R (N
WS E RN, LU R BN R
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TR AR B FERG

HW, T AT ALY B rh
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“fﬁgﬂﬂ’ﬂﬁ”(de—canonization)%~$$§f]
RERAATE o LN, W IR, SCER SR n
AR AT EBOE AR
188 28 ) (o 3R A3 (R 1AL CF- 1L 8 386
ORI MRE ) CEE B RE)(IE R ) (2
SRA AR DTE N BT FRAE i, R
JE TR 2Z P SR AL L B 2l 3 Y -
T AT RS " AW 2, AR T i
BB 8 R AR, Tt n] DL RE R
fuf (i 3R O F 12 ) (FE 2L ) S5 BLTE
B AN B R T AR SCERA VR L TAEA
IR 5| 4% 1 TBLER SR A0 IR T B %2 , O
R, 5 T RS A A
IR =yl e

Wy — 5 H & Rl SOk
ABE Y, TR RE A SRR | IRE
AR AN [ [ PN iR AT A SR R
SEVRER SR Ab 2 RIR P ) #8L  TE BR
S GITE P Sk Ah s sl A
WA %4 1 55 NI, 387 20
HAC b2 S A5 B T B 5 5 A (Arthur
Waley) . #£2% 4= (Burton Watson), L1 S5
NI 25 18 (Gary Snyder) 55 Ft) B9 55 1T JE
FET R R, FE I b 46 5 O3B
ST AN T3 (AR ot B,
B3 B PR R B PR AL ALY
T i 7 792 8% 5 5 A il (Robert van Gu-
lik) , At 5] T A4 2w B2 S /N L D
(TR =N iUpe s

A, H T R 5 N
BERSE, AU m B, p R S R CED
JEE T 2= AR H A SR R AR

[ R} G N e | A AT S R
P, 3K TR TSR A M R O (2
WYL, 1998 :48) AL TR L Z 5, tLAS
HERR FL I 5 PRABE AR A B 522, R LA
PEF RS ) SCRRS L, D BRI SRR
2 T A RE A A BN 4, 3 K]
(Marc Aurel Stein) E2{f1 % F1 (Paul Pel-
Tiot) A% I8 Tt [ 44¢ s Bl & 485 R 7ty S
BB AR A e o2 2 ) R Rl e
(52 s B0 ) AR L0 B 3 TR S
Bk H A SR G NS SRS N2 A
AT BT

PRARAC L) R SR AN S 19 1T
H 13 MBS T v 3 SRR R A B
WEFE R LAY o e R B S A
WFFE R, P e SORRBERZ AR R — (A R i
IMULESR 2% Ml SCRRAG MR R 2 v
I8 £ B ) ] BRAE S o T R A D2
HR B SCAL AR ST, JEAS TR AE Bl
CHIAY BUR b (H R TR A S e
BT, i ot/ B oy SRR 38 74 36 R0 5k
T M e ST A Y S PR B
IKF-BIFE R 8 B PE | T8t ikt Rl
HPEERRLEEE A A, DUE— 25 4h b
He T SRR N ST Y i S8 BRR T

= B INEER RIS

5 TP B SO A SRR RS L AN
RUFTIE , H B SCACAE B SR P N Y
R , BRSO B AT, B
B B R AR B B — 200 (1
35k, 2017:136) A7 B FHRBISNEE:
Foe P BSO8R RS e, T
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— B ERR S, 2L AR

AL, ALK A AT 1% 5% T HE Tl 5L
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VRELTR oy o P RIRER | 55— R KRR (1Y) 1
B AT LA T s , B DIt R S
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FAGH N HRE , W HEAE BT EE S0
A ST BA R Ah et o FE 50 SO0 iy
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e TR, EEeEEA
b R RAATHEL T AR S B
AR R R S T RE T B R
18— o3 T LAY s o LA Gt 5 =8, 3¢
ARy T AR B TS 2 A5 R A
[Fi) G = ) i AR 1 3R 5 . B
PEER GRS UIA LI, HE —
A BEE RS , 78 B SR s A S
Arh Bk 38 TR AU T S 2R 5
PR ) (Judith T. Zeitlin, 1993:15) . 7]
DL, B2 B SR, feam
22w B P R B KA, ARG AR T RETE
T A AT P YRR SCAS " BEBRE T ]
JREBHRE AR, 2w Bt AR SRy et
K7 I G U B R H SRE R B BEAE A&
(James Legge ) 1% i fii X &8, B A=4Y
& (Joseph Needham) ¥} B LR SC
KA BHRE AT 5T , A1 A ) f At
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A LS O ST IEET
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HRIE SRR,

H G , U7 38 vy SRR A 3
BTS¢ BRI o , ml st QR
PROCEE D BUR G RE = SO O U R
B AT B A B I B TR P
SCAR AR R R SR R A T 1B R
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B, DB RY BRI SR B S 4 Ry
FERUAS AT RSO A Bl A R B
T[] 2 BB ORI R T ARk, Y
2 ] i rh B SR AP R I ST, 1 3
SECHIR T AT T 5

M. EFEEREZENTEZRR

Fpcfs — W LR, R AR ey 645 v 2ty
SCRRAIGE , 5l e B S R Y e
R EE LM G HR T B M
A& AR S S S B i
i TR ) 1 , ) S R 2R FOAUESE

VLB R R LR v T SRR Y
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On the Development Trend of Chinese

Cultural Translation
HE Li

School of international education, Osaka University, Osaka, 565-0871, Japan

[ Abstract 1 Ancient Chinese literature serves as important carrier of Chinese culture, and its transla-
tion is significantly crucial to the dissemination of Chinese culture within the non-sinosphere. In view
of the current translation studies, our issues need discussing. Firstly, the scope of study of Chinese cul-
ture translation should be expanded from classics to Ancient Chinese literature as a whole; Secondly,
sinologistic translators cannot work in the nonChinese"discourse vacuum", they should naturally take
into account the historical formation of Ancient Chinese literature,which embodies the latent"other"who
speaks, and both Chinese and foreign scholars can be encouraged to do translation; Thirdly, as for the
research path of the translation of Chinese culture, the western translation theory cannot be applied me-
chanically,with the two-way interpretation and construction between sinology and National Studies,
and the response of the foreign audience to the translated versions and their derivatives abroad should
be expolored; Finally, the Chinese and foreign academic and emotional community of Chinese culture
translation should be established by treating the translations of sinologistic translators with academic
dialogue rather than sharp and extreme criticisms. Only through joint efforts and cooperation can the
translation of Chinese culture be promoted and interactions and exchanges be fostered among different
cultures.

[ Keywords 1 Chinese culture; Ancient Chinese literature; translation studies; sinologist
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[ Abstract ] Recent years have witnessed the rapid development of private universities and increasing

popularity of Business English as a major discipline. However, it still has a long way to go to train ap-

plication-ortented English professionals. Business English teachers are duty-bound. This paper makes

a preliminary study on the connotation of business English with geographical characteristics, teachers'

core literacy of and their professional development path, so as to provide some suggestions on strength-

ening the professional standards of business English teachers in local colleges and universities.

[ Keywords ] business English; core literacy; development path
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TEEGE = BB TR IR G 28]
DI AR 52 BB 5 00 B 1, S e B
e R B 5 R ) B BB, R AL
A FE ISV Q0 S A5 4 T R ] R s
] o b BRI M ERTR & 523 ] LR HT LA
T # AR (Gleason, 2013:323-341) ;

1. 17 5 1f B 8 455 Y Face—to—Face
Driver Mode— [ Z{E A& 21 5] AJE
MR 45 ARG 00 1 2 1Y, 18 R RCE AUA
5 AE PRI e B A o 2 BT B 20

ARG

2. AR Rotation Model—2%4:
Fi R[] 2 P PR P SR 7EAE 48 1 R B2 3 A
EAUMTENTTIRE: =& Pl eSS
TEARELE 155, L JBR R 2 A 17 35 17 Hb
L Sul

3. 5P AT Flex Model— [ 5% £
AR T L 0P A 4 IR SR AT R 2L
= BRI A TR RS L (H
B R UOREE BRI, N R
AETEBF BR BT T R R N B BT R
AT

4. TE %8 B B = A% B Online Lab
Model— & FH 3¢ £ By 22 4= 56 5l 11 35 3
T, B35 58 WO S8 Y A 76 5 22 1) B A%
PRAULR R B R R
H B B B FH A B B 3 e Bl 1] 3
e o IR N BB B B s (HAM AN &
218 31| SR A

5. ARG Self-Blend Model—
BAE R TR 1 AR
ZAh b R R B AR IE 2 A
HE A AT iy EEAS TR B, At A1 . 388 580

W
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10 1 PR PR ML 1) 48 11 33 B 2R Al At
M B B 1l iE MR A S8 ik
S B, 2 A W20 B B H 3R
TEhRE

6. £ % B @) £ & Online Driver
Model— T ¥ [F1 % 5 B 2 15 19 75 — i
TR EE Y, R -IRGSE
B, AR REEE | Rk 2
1P T 581 2 R, e T S T R O A A
HEOAR AR ELLE AT AR AT R, B AR 5
AT DA AR BB AR

7. BB Replacement Model—
TET S5 TRT 1) 11 B2 R PN 25 B8 0 B 4 vl
TEAR TTEEAPRHBA A M98 /0 1 SR AL TH
PRIRE ] o die i LA RO B SR B A 7
b BRI AR AR AR/ B 58 U A
YR 36 o 18 Lo LR 1) T8 AT DL 2 Filt
oK o IR A R A B AR 1 T RE AL OB
Al DL REER AR AR AR S T A
138 BRIREt AT DL A8 AR A [ 1Y)y =X
Frfi .

8. il T Y Supplemental Model—
18 P AR SR B AR S AR ] B 1) R
Wk, (HTE SR A A B T R iy
FEEAEME RSB T

0. Fa 1A Y Emporium Model—2%
AEMCTEAE B T (AR iR
HEHR PO RN

10. H BB Buffet Model—i15
RS 1 B A i A4t 1 — ] 1y 34 1 A0 A
I D RREL B TR B B B AR ]
PISERRE 5 [ FRE AR 59 R
BHEFTAH A

11, BE 1 AL Enriched Vir-
tual Model—2:7 43 55 78 S8 1 Bl 28 P 37
93 o BESR B A 22 ) e 2 T 36 T A IR
{BFE B S B RsA  B A IA —
TE B R AR AR

M, EMEEEEBTERRRIEB
#

Picciano 18 ) , 1R A28 1EAR KRR
JFE T ARRE T B FE A B2 AR 38 R
P % 167 S 1A SR B R b/ I R TR
AR 4 (2009: 7-18) . McGee Fil Reis
P T DR P R L LUIR AR
AT S o U« B A R il i S v AT
g, Hefm] TAE , 2 06 B A
AP At (RS LT A ) 50 IR S AR ) 2
R, Al H B A A B RNIRE
(McGee & Reis,2012),

T8 —WE G B R TR S
P A 2 IR A B H iy,
SER A P A A B B AR Y —
FE U P B it S e 28k
AR B B3 1) TR S A P S B
BERENZ RO EEER NG
PO AR S AL L — | b B ) B 7 T SR
DI BE Byt , LI T 8 R ), DL & B
By 3L, DLECRE Ryrbo o 5 =, B R il
JH D 5 1A AR AR A A L, A IR ]
i B A2 Ty XA PR 18 AR EE SR
HRAT LAIE 1 TR A B AL RE R A1
Foor A (2 RLE 2) Rz R TS
“H RBZR L U A 3 LA T i A AE
LA BN A\ IR T4 28 ) 2 i
12 5 L PTG 360 BE B BR ES L Ik
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fE B TR IR G 28 A iR R
AR R, AR IR T AT DA R A
(TR W EF R T, B A RE N R
BRI B T2 SR, IE A McGee
M Reis ([d] ) fromainy , BG5S E8 A
BRI A7 EUR G B AR, T2
168 2088 (58] Y 2 2 RN 20 A T B B A
. Dziuban Fl Moskal £ &858 £, 45 /5
i BB A 10 i 2 il R 2 TR A AR AL
S H A B B R TR A
A RS BE A8 0 1 A 480 T
AT 9 25 B2 A5 A 45 2R BT B ( Dziuban
& Moskal, 2011:236-241) . #H )2 , Stac-
ey Tl Gerbic B T B 000 B4
H R AR U R TR & B35 e B
J7 T AL 45 2EAE H (Stacey & Gerbic,
2008) .
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A Study on the Construction of Mixed
Learning Ecosystem and Model for Office

Workers' Interpretation
XTAO Hui LIU Li

School of foreign languages, Wuxi Taihu University, Wuxi, 214063, China

[Abstract] In recent years, with the frequent increase of international affairs in China, the urgent

shortage of interpreters in the market and the reputation of "platinum profession of interpretation, in-

terpretation has become a buzzword known to all ages. Many office workers keep up with the trend of

the times and join in the upsurge of interpretation learning. However, the restrictions of place, time and

old learning methods have become major obstacles in their interpretation learning. In this case, blend-

ed learning has become a feasible and more and more popular choice for office interpreting learners.

Based on the construction of mixed learning ecosystem and mode of office workers' interpretation, this

paper compares mixed learning with traditional learning paradigm, discusses mixed learning mode of

office workers' interpretation, and constructs mixed learning ecosystem of office workers, so as to pro-

vide new ideas for mixed learning of office workers' interpretation.

[ Keywords ] Office workers; interpretation; blended learning; ecosystem; model construction
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EZ— A BT AN E UK JER
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TERYSMER , SCAEBE AL 275 ) B2
DRER s SOAR A e 4% H B0 B A AR
7 LAERS By e, 33 H A 2]

(N v e

SCAEAE 4K (cultural conceptual-
ization ) J& 45 W A2 16 AE [R] — SCAE BR
S AN B A R B A IR
B B AAS B U — B0 S A 1 B B
fH&, &AL R B HIAZ 2R (Shari-
fian, 2017:16) . SCAEME &AL AE [F] —
A8 ST 8 B B il 2 S B O A
), (H A B R s B A vy, FeA 5l
18 SE SO ML SR RE A L B 22 A2 58
LR BRI T R Y
FUBRRE SO S AT & HARRE RS
TS A SO AL R SCAR

2. Hifh 4%

H B & R 96 /b E SO T
RIGHIE SRR B4 ELR R
T2 TS5 O AINE SUAS B s T A ST
BT A8 H B3 2 5 Ry 8, 180
A SCTE VAR R A O P B AR A A I
S0 A BHE SR A WS | 1  H Y
MR I AR Zy i, 325N R I
A D R SO AR A TE R, A
TR E — B e S H A
RFIEGA TS, HEE P R,
B R H R

= MRAFEARE

LRI 2019487 JT , s BISLHEAT
TH S8 2E 55 38, FeAM 23 AR H e
J5 4l S SCA 4 A8 TXT SCAAF
T, ST /N SRR i VS A SO

ek RS A 5 A ot AL PE R
A BREERHEE SCA 2 [ 9 fE] S | fin &
K BRI 55 FHT P A 18 2R i R Y
Ty B ARA S, A S s B 2 A
CS g

AWFFE LA CLAWS HEF 7Rl 4B RS - fef
FH AntCone HEFTHR 2R 53 M7 , 76 (HUBLIE 1HI
715 W2 SCAS 1) ) B 22 S, B T AR )
Vi 2 g TR HET 740 B L 6 SCAR R Ak
H A9 2 52 W AR TRIR S T i SCAS e
Bl Y SCAR EE AR AR UE B B HIE S 15
IHE M,

M. SIS EINE X AE LT

T S8 2 SO B AR
A2 v e 32 /) e T 2] s 1) 0 b LS
s U i T 48 7~ A M RLE PE AN SCA Y
FH A 22 5, A =X T3 LU SCAS 1 ) g
S, T R TR 2R A 1) E A B A
R

1. 5 b 43t

T S8 PE A S SCAR DL CLAWS i1 7
POS B Al , AntConc(Anthony, 2019),
R B R R T LT AR Y 2 Ty
BrSCA ) 2 B8, I AEAR & Bt Al
SIBTREIEAS BA 24 5] L Rl B ElE |
1 REBEH TR TTE N

PErH TR R SR g R SR T
)] H BRI 53 51 B 2182 F1 949, Rl 5l
HFSEY S 2001 F111562, 44 50 H BLAREIK
A3 5% 9431 1 10417, T 25 5] L B AE Ik
B 4933 F1 5673 I 5l SCAS BT B B AR
] W52 22 i P HL 67 % BT FH SO, i ) fiff
FHAT () FENER 47 S0, A SO
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Wit W (1a) o BRESCAR S A AL
A I 22, B SOA I B T B RS
A B R, SOR S BLA E AR B, S
ASEE Al iR A G, A R U5, A
(1b),

(1) a. Enjoy the freedom of the
wide open road on one of these classic
Australian road trips.( TR e i 1 Jey
EDY)

b. Enjoyment and freedom (%%
FH ARl AR 2t )

T GE TR R SUA (1a) fif H enjoy the
freedom AR I I i 25 s B A i A 7, i
VB e Bl % SCAS (1b) RIS F enjoyment
and freedom 2 B i BEH A o ¢ 58 28 A
[ , enjoy Fl enjoyment AH T , {H — )
— T B H PR AN IR T SCASTE R S (]
Jo& 1T AT B R 2 S - W R PR SO
(la) , V4 B 5 SCAS (1) BEAR 78 SCHE
R EES, W

2. Aot

AntConc B340 R HUR |, you 7E I
st i JiF SCAS H BT B 3429, % 5L
A BRI A% 1 518, 128 BB IR GE SCA
DLREE ForboO AT S SR i, S8 th
ik A MEAIHES S THAE . LA you 5 fil Bl
A 3 AR B A TR R L 1
W FHE T Fy allow / give / take / deliver
you Fl you * enjoy / take / explore / visit
/ experience / stay / hire 5§ .

PR S B available B 51 #17

WA, TEE SCA H BUE IR RS 567, 4N
(2a) P4 B TAr B AF 5 B o B
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s SCAS HH BUBRYCE B 95 1K, i (2b)
S A B S B 5 5 o 1 i B S R b R
FRRRSF LI, YRE SOAS e FERAE 5 | 8k
EHERR AR IR S A SRS
B0 T S A4 5 L A BIRBS L T
il e SCAS FU B LR 10 ) A 3t i) A BR
i IR A iR AT AN AR R ) 3l — {1
[ 38 ) 5 B i R S S S [ AY M
M Iz AL AT B EZ RN B R
e SO JE LR R bl S (I8 H 3%
SUEHIRE RO DR VE RN o3 (R INGSIN* 271

S22 05 WIS R B R AT
B

(2) a. Storage for luggage is avail-
able at major rail stations. (PEEESCA)

b. Two—day hikes are also avail-
able in the Zharu and Qu Nae Valleys.
(BHRESCAS)

T A ML A A 22 5, AN ]
F I NATERE E S IR I T U
) 2 S0 B A8 RO R 40 R
& I 2 I A [R] B SR A
Dann (1996: 10~ 15) $& it ik i SCA [H
FOHES R D RE , AT s 1 A sl St
2o — 5 T R U v O 5% 0 3 o 4 J
(strangeness) , I 5| AAMHET Z4KZR . 75
Hb—J5 T, SRR R LT Y (au-
thentication ) , 52 A\ Ui B 5 o

T ANE SCA Y B B2 A5 A
(BERE , R 0 2 B R 0 B LD
7 (Liddicoat, 2015) , 75 B a8 A2 v ife
Ay SCHS ARG, 14 o e B
T B ) ST o MEAT TNk iR TR A1
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B SO RE BB R E 4% .

3. FE o

HH R SCAS SCREAF ORI = R B 2
1%, FAM B SOAT B N TR A B AT IR
AGHT MBI RS R, R m A
HAT g 9k, /) B ) ) e o T A ) %
J& MU — BB B &R (nucleus—satellite
relation) ” (Thompson & Mann, 1987:
79-105) o A AL T 7% Hiim FL AN 50 Ar
AR I SCAS I A G B AR R
HIPE R 2 I

(3)a.(Home to diverse marine life
of the most vivid colors, @the Great Bar-
rier Reef offers the opportunity for great

adventure, 3 both in luxury and on a

budget. @Whether you explore the stun-
ning Whitsunday Islands, Strek the an-
cient Daintree Rainforest or relax on lux-
urious tropical islands such as Hayman
and Lizard, © a day on the reef is all
about the unforgettable nature that sur-
rounds you. (D) Adopt Australia's easygo-
ing attitude when you island—hop, @ or
stay in one of the many coastal getaways
such as Cairns, Airlie Beach, Hervey
Bay, Mission Beach and Port Douglas.
CREEfES A1)

b. @ Although home to spectacular
scenery, (2)Zharu and Qu Nae's principal
appeal is their rich biodiversity, @which
until now has been undiscovered by the

many tourists who explore the other val-

leys of the park. (@ Thus the diverse and

pristine environment, @a rare treasure
of China, ®lays untouched and awaiting
exploration. (7) There is a minimum of
five people required for all over—night
hikes. @) If there are less than five in
your group, @you can register your inter-
est for a certain date and if there is inter-

est from others we can put you together

to make a group. (JLEEWHA4H)
Pl &

@O0 ———

1Th ©56
BE I ++
@ —»0 4?'“1—"’ 0]
1T °®
B 1 KBAERE 5
A 2
f‘ﬁ’?‘ @00
0B, 0. % o
o o0

B 2 AU 45 AT

(3a) & RARRERI A1, /1) Jod 4
B 2 ] 1, (3b) 2 JUZE i Y 9E S0y
&1, /i) g S 2R A 2.0 FEEREEUR ,
A SCAS B AZ L ) 3 RS 5 ) o R AR Al
AR A 4 R 2 — R 9 S R B ) R A
A A S A i R R — R A B R 1) M
(what) o 5% 6 R 5 By L 87 J32 0% Wl o ) Iy
=SS R N N Y
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(why) . WS FND@) 1) 4R [ HEAE K LRAE
EERE BRI PR AL AR (how) o JLFEWE
YEEADOBRDE @MY E g EY £
EEAEAY 4075 5t (what) , D@ Q) )/ 41 1
T i B i 7 ik Fes 4 3R 48 T
Fifi 7 %€ (how ) o LR I SCAS AT BH it
B BT R BT T Rk B R R A
(1) Z2 Ak o P s SCAS 58 75 {4 1 B
#3,

A1 RBERANEEINELRB TR
45 4m B H b

R ERAfE U
. reat rich
wbe | oo
adventure biodiversity
. . explore, trek, |over—night
7 A e
relax hike
izt s aEE] unforgettable
N . easy goln minimum
I EHE BV ,
attitude five people

FEAT SCA B e ELAE B WP 3ROE
LEINRE, (HZH UL — B £ RIETE
2 (Reiss, 2004: 25) o f% N 25 1Y £ 2 2k
F, FEEHE A e SCAS U 3G B4
R, I Ho U EE 0 B A B e vH T, 45
KAEAE 2 ik & #E LS 1Y (unforgetta-
ble), DAUCEES, H 0 ), 5% 45 V5 7E
i e o S A A e B %) D A AR 3K . S
AR B CRHE— R M 5 S A EE R
i BUZ AR HE , JUZE M AR I SCA T
HA A B, 1 s 5 R A B AR
TR AR, SUR R B AL
R PE B AR R fI

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

e B4 L R A I 22 AN
SR, & B SO AR s e
58 o P45 P RE AR ELAR A RO
A S A IR I TE B o AR T R B e e
AR BT I T, E .o
JEBAR S, SR LS4 W51 77, )
WRE A o H , T A A R R
R e TR 2 B 1 VB TR 3 SCAS (i B 7
FIAFE G, SCARGE T S8 38, T
AR, T AR o 1 B B R IR o 2
T 1A MR TR R A R, T
AR 18 T DUk S H B &R R
B PRIy v B e s A XA AN 1 A2 1
A P B SERT T A SR R B i 1 SCA
AR RCR .

. 4hFR

ASBIFFEAH I TRt ORE R A3 2
B 14 o3 B v A SR8 E A SOAR
SCHEHFELT T, TH SR P e 5 AR
AN LAREE Ry, ¢ A e e )
BE , B (PR 2, SO M 5y 1 -
e Bl SCAS 44 i RO 2 (T e 22
HP A FYE G, BB 5 LR A
], A B R AL T I,
H1 T Fh o SO S8 AR S 5,
PRRESCAS S 3 R — R Y 5
T GE e G, BRSSO R B
SR 1 SR e

TEA RS RESE T , AT
HLO e B A5 O o) AN o e R 3
H 22 5, 18 S A R R g g 2R
SRR R PR A S AR 10 H
RIS AL R 52, R FH 22 T ) P 00 44
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3275 (Katan, 2016: 83) , i V05 H 22
SCAE BSOS B L SC Ak JEE AN SC AL
BA (5 ,2019: 68) , e MR
SCARM 51 g AL, A REES RS AR
WEE AL BB, ERE 7 SCAS RIS — A
J& THI R kB R AT RS, DL HARRE E R
O, AT EG B R IR T GRS S A
it A 8 7 A B SCAS B A B

ab
A& o

References( %% S BK)

[1]Anthony, L. 2019. AntConc (Ver-
sion 3.5.8) [Computer Software]. Tokyo, Ja-
pan: Waseda University. Available from
https://www.laurenceanthony.net/software.

[2]Dann, G. 1996. The Language of
Tourism. A Soctolinguistic  Perspective.
Wallingford: CAB International.

[3]Katan, D. 2016. Translating for
outsider tourists: Cultural informers do it
better. The Journal of Interculiural Medi-
ation and Communication. 9: 63-90.

[4]Liddicoat, A. J. 2015. Intercul-
tural Mediation, Intercultural Communi-
cation and Translation. Perspectives. 3:1—
10.

[S]Manca, E. 2016. Persuasion in Tour-
ism Discourse: Methodologies and Models.
Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars
Publishing.

[6]Napu, N. 2018. Does commis-
sioning process matter? Understanding

translation quality with a case of tourism

promotional texts. Journal of Language
and Linguistic Studies. 4: 352-363.

[7]Pierini, P. 2007. Quality in web
translation: An investigation into UK and
[talian tourism websites. The Journal of
Specialised Translation, 8: 85—103.

[8]Reiss, K. 2004. Translation Criti-
cism=The Potentials and Limitations. Shang-
hai: Shanghai Foreign Language Education.

[9]Snell-Hornby, M. 1999. The ulti-
mate confort: Word, text and the transla-
tion of tourist brochures. In G. Ander-
man & M. Rogers (Eds.), Word, Text,
Translation. 95-103.

[10]Sharifian, F. 2017. Cultural lin-
guistics: The state of the art. In F. Shari-
fian (Ed.), Advances in Cultural Linguis-
tics. Singapore: Springer.

[11]Sulaiman, M. Z. & Wilson, R.
2018. Translating tourism promotional
materials: a cultural- conceptual model.
Perspectives. 5: 629-645.

[12]Tang— Taye, J.— P. & Standing,
C. 2016. Website translation and destina-
tion image marketing: A case study of
Reunion Island. Journal of Hospitality &
Tourism Research. 5: 611-633.

[13]Thompson, S. A. & Mann, W.
C. 1987. Rhetorical Structure Theory: A
Framework for the Analysis of texts. IP-
rA Papers in Pragmatics, 1:79-105.6.

[14]Huang, L. B. 2017. An Over-

view of Translation Studies Based on

e 59082 Q@5 9



Courpus of LSP. Journal of Beyjing Inter-
nattonal Studies University, 2: 70-82.

(& 2 9%.2017.28 T % PR & 554+
ERSEE 20 SN E O
FIRSER), 5% 24,5 70-82 B )

[15]Yang, S. Z. 2019. Cultransla-

tion strategy: A study of its precipitation

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

(A3 2019, TALEN 3F Kok A
M 5 FAAR A (RS ), 5 5
% 66-71 B )

[16]Zhang, Z. X. 2017. Communica-
tive Norms in Tourism Translation.

Shanghat Journal of Translators, 2, 13—
16.

and classification. Foreign Language Ed- (3R EAF.2017. 55 5580 35 F 09 IR
ucation, 5: 66-71. PLE( LiBdcE), 5280, % 13-16 )

Translation and Transmission of Tourism
Promotional Texts on World Heritages:

A Cultural Conceptualization Perspective
HOU Jinrong

School of Foreign Languages, Heze, Shandong, 274000, China

[Abstract] The communication effect of world heritage promotional texts is far from being satisfactory
owing to the difference in contents selection and message offering. With World Heritage Tourism Pro-
motional Texts corpus being the data for analysis, this paper compares original English tourism texts
with Chinese-English translated tourism texts, and explains cultural conceptualization underlying the
difference. Based on the comparison, the study suggests that the translation of world heritage promo-
ttonal texts from Chinese to English involves the reshaping of proper destination image, that is, the re-
construction of texts, adaptation, and change of text types from informative to vocative.

(Keywords] tourism texts; translation; cultural conceptualization; destination image
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-

p=0114
T

LAARIN” R 7B s e ) 24 A
Z=BUAL"
LFIEZFRE R

100089

i B AL BAEET AN —F e 5588, TEA P B AN E AN R
JE I FAF A2 B 6 KR R E AT F AR SR AN T A A R R RN EE |
T EARNTR A EF A TSI AN m2F A4 HRHGERE) SOi7, 2 AR XF KT F48&
PAMCKRIN W EEF, B ABR EARAL BT MR FZ Tk, FHRKEL
P4 ERXL MBS ELE AR LA, BT ERX S A B AR AR
BE, AHEHNATENFPELLARTRILMESE , ABLHEZNE, LT
FAAFZR L TELTEBRAREIARGFT EHAY LA BATHGE, woif EX S KE
Bs b KEAE MMM L G FF, MY L AERER M ST 2 E IR A

MG EFAABRE R ARSIk,

BASERE) : AN AL L ARRNE ;b B AN LE R

—GERE ARV EE SR

AR B RS R M6 -E U AR
AOREFE , AT IR AL - 1% BERE R
s/ NEAR, BT RIEEIE  AEIRAL (A, R
HRMERDE , s, A5, Al AZE 2.
T FEAE Y IR B (CASS, 2018:927) o
SR BT ] ML A A RE A 18
P L (AR AN — 5] (8 e 8 48
o 1| s b 0 R ) (N R S S L
BRI g af AR AT 3
2, R TS, R T R RG RARR
1-ARJK4.

AN (1) - SEAE YA 5 H 35
TRRIA IR , HEAR 2/ NE A o 2R B e J4
RATPDGH AR , DI SORE RO AR
JK o B % By Chaenomeles sinensis (Th-
ouin) Koehne, (2)55ZHEM IR BT

A2 (1) 7 HEAE YA 5 pk H 3%

TR IVE | % B VE AR o B2 B Chae-
nomeles speciosa (Sweet) Nakai, X Fil Hfj
A 3 o L PR FLA A b 2 IRy 75 2K
s , Wi s 0 LR K B 3, PR X
Tl R B R AR (2) 532 AE YN R B

ARIR3: FREER AN (AR TR 2)
AR T AR T

AR 4: (DFEFAIN &7 B
A S iR AE H AR AV | # 4
TR /INE AR o B2 44 B Carica papaya
Lo ()35 "2 T

ZEERSIHORK) " 2t
(RAVIK)”

E T LA RS R,
ar FRAT R A R e s R
7 18 — VL ), % e 8 58 Al P S JEE
FlE L, B= 2 OR ) FI 2 (R v
JIV) 38 P il L G 2 (HESEUAS R

OFBUL, 57,1, AT EE R S W ST 50 61 o SR80

e 590840Q@ 5 9



B IHEFE R AN ORI D B RE,
A LAFR 4D o T4 s AR REE AT LU
AR I RE R LR AR 2 0fL
ORI " — 5 S Lt RIDE R EE4 |,
B2 R CAI 1) B4 S AR Bl 1, ok
MR, I, R T IR R SR L e AL
TF RS (NIKL, 2021) .

= GERE RN HERREENE

AN 1 FE RN AR IS — 4
IRF AT LA s Al 2 0l B AL RN
TR AR A B e R A 2 10t

AR 2 76 327 3 F AR N3 R AR 4
P, L3 ) s 5 B ) B B RECRRAE ) L
SN TR A AR, R AR
L)/ SESoZ R S = b= A=<
EEZACIN =1

I 345 Fh AR 2 Bl i )
g8 18 BIIARUNRE B i ge -« 5
op R R gE = 0P R AR OR
1) BSGERD  TT HP 85 AT 2 ph 3 2 A
JINCAR I 2) e, — 25 e P A i 8
AN [) o PR I R BB A2 1) T o SR e
A5 H A B HAFLEE SO (8 AR
[ARE) o

ARINAFE T AR R I TT, fEE
Hh I ) 4% B8 5 IO I I O v LA
TREZ MY, U nT LAFS sZ A i 2T .3
FE YR 1] )35 B I OF LES  JIE
T, AN R AT DA ZE,
PEU AN IR S 854 | TS A% S It
I}of,

T FEBIBRE AN A S RE B A
17 TR

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

il
FHES 7% . R | F5H
Eisti-L] o
A , 2o},
JK ﬁ%*mﬁﬁ e O gl PN
1 AH F
VN Y
I B ARE | FAFLE ol
5 R = oo
K| g, B KR 3y
JI | R B | x X N
3 |RE. <& 0j
K Ifof
FANE HAR | Ofmb | mpa}
JK | _ x
A =i oo |0
L&
M & AR N BN

Hh 2 R AR ) B RS AT 5T i
HEA o EICHR R AR 1 AR 2 4f
Je I PE B A A ) o A 2000 22 4 FiD
i J s, AP AEL Yo SR B R 18
W RIAE ), 38 DL AN R H A 1 1
FRY R L B CREAE - 1 AL - AT o FeA
TSI T 1A L A 2 ik R B B ] )
75 e A B 4 B2 32 (2010) A1 55 i 54
(2014) REAHYRESC, AP AT B “ AU
REY) 2 R Bt T 1 555

ap FPAL BT = A, BRIV
CRBETOARZE” BT E A e
8 12 R IR ACH AR B 1%, T
WIEH B S5, S i R
Byt B AR R ORI D) R B, A £
AR SR, T R 1 R A R
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JR”RIPE B ATR ORI 2) 2R TT (Edi-
torial Commission of FRPS, 1974. 350-
352) o QN ke 18 A b IR A R 1 7
GEAL ORIV R RS E A G0N, AR
JERSE B 0t ARBE T HE R R A S R (R
%EA4E) SO0 AR BEFAM FE AR E — T
e AN TE TR B IS B SRR B RRE
TR

G | BHERY | SRACEE | BT

R wE | x| me
B A B A
AN | B2 | mim| 2 | R
it 7

Atk | =SOH By | 5SSO0 BT

ETH

A% | 29 s
e

AE | AT

A AR, i R A 341 R A A

P Bl s R ALY , B AR A
(RF R IR 3R A ) 3% 5 2 0 Ol g A
RO o M ARMEFIAZ: t F-4% THFE S SR
Ry W URRERES , DR Okl i 18T R A R
T O R AR R T
ST AR GRE g HR (P B A
P& ) B2 58 AN AR BRI 2 fig
% AT 55 B A SO0H L 0bFnE L
St SO0, SR EMEME AT AR L HE
192 PR A= B BELEA , al e
BRECR RN, B S R, 2
BRI TR R G S S
Of Kb/ Ok, — Aefili il 4 REMS PRA% , —

HCHLE Bl o, HOCEERRE P2 o
I UG AR R BRI T
o> Z FOREHE AN F E e BN
AR T R R TERE, IR G

F B Z BRI T

1. B LA h 4 IR AR
2 BRSP4

B R B4 RARYR BB |
Wi 72 HAT B A= i 44 R, 45 e
L AR o JARE T (B P A H R
J& FEESE) e fd FH AR A 25— ]
P 3L T AR SO, BT AL T
Ban JHrh iR AR — SRR T, Fi
i ER4 , BN R B2 47, BT AR A A 4% B
TG o — MR A, 5 — A e 44 5 JEEOE—
— G , 8 P A e SO — I Aot
YN EALL FACS AN F AV i
P 3 AR A, RIVJES 44 AR &), — 5T
FRMEFRIR B4 8 B HRE  Fm
| {2 THTIE 5 1 b 4a A AR ERA
AL PR E , TR i 44 N\ n] BE R RE SR
15 # K o LA Chaenomeles sinensis (Th-
ouin) Koehne #l Chaenomeles speciosa
(Sweet) Nakai R3], — 3% J& 2 AHIH] , (H fd
IET RN I EE i e il RN =
AN TGy A R 4% R AN (], B AR
WA

SREZE R/ A IS e
SCA4 R AT BB EL T B B R AR
A S, R R R AR B SR 4
(Zhou, 2002:22) {HE{F5 I, 38 4L 3¢
24 FEATCRE SR 2 5 S L e ] i v S0 44
T, AN RESL A Y 0 h SCERA L TR R 3R

© 59086 g 0



v ATt — A e BT A
CEARER BT AL T B
B R A SO H ARV ERE i 1E 2K
H oL BE B O KRR T iE—
RE IEAERERR AP SRR B R I
i SE L AL S Y SR A Y S R B
2R (HAE H A0 gl A e
AT R A5 — 0 fy oy M | 18 FlE
WG 24 R VERLI 1R 44 L 18 —
serfi g WEVE R IE AR, BER)
Focsad WA R A R, Bz T
A H 8 SE3 VR A AT 45 AL
W — i L) R A e — S
FELE R S5 24 AR 44 S B4R 8 —
D7 TSI T VAR R R (1) 95 (HAE S —
DEIRCR PN [ 2 e (]
B o LA, 485 45 T2 B2 LA R4 58 13 %,
PRt AR I — R i
(rE i, Fr 2 DA s %
PE, AR H e i g | AR, 1T
LG [ AN ] g YR () 4 SR G, DRl s
W ZE AR B AE ) 424 A 1 B 1) R 5 e e L
FLREPTHE B FE AR, DL S s som
JESCHY T A AN E AN ]
PR F L G B EER P4 p
i BL v g (R () 3 2 A E B
CL BRI 24 RRARTRE , SR WD EEmi o 46
B 1 XA AR AL H F 8 Y
AT B TR W, (P48
L) ) R B v 2 47 I FLYR A ) 1) R 4
B B AE (B AE 9 75 ) F1 (Flora of
China) 5L IR AE Y 19 b 44 S B4 AFAEAS
— 8 AMAE E R A AR T
A HES T SE I 5 RN P A8 U (Zha &

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

Luo & Ren & Feng,2017:65)O

Y =2y S Z AN AN
4 M40 BE A AR IR Y 44 R
PRV B B M AL e
s A R IR R FNEES, =
HONRERE B EL AR, B AR 2 T R
) A HiEE — T H— 455
DA RIS ) i T 37—l Iy
ANBEAF T A7 — Gl R B A R 1Y) P
CHE(THR) H RS (T H) i
WP ACIIESES, (B s SO i T
FEANRFEEE A IE TR 2t e
=7 [FIPRE , b f5i)-th, PO R B T AR A 24
TR IR R SR S Y R 4, bl T
s S (T A BB TR
e AR oy AR R MR RE R T
AR R R E (T ), i
JIL R o o oy AT A A R B 5 1Y)
RIS, R R

2. FHEBRE D Y R

T o S B e B A [
PR B B B A SRR
B L | BV AR TR B R Y 25 5 (Wed
& Gao,2004:16) . s 7, FIl L ZHAE ) ST
(1% 7 EURG Bl A3 HH AR, rh S R s T 2
Tk, PR RS i SR EE 44 B SRR, S
FHEESE R, 1R 7T RE 52 28 A 1) B e i
JE, PUHCANS A SR i, F 30
Ko EE R R EE rP AT AR PR EE (B
HHWAEYA R, B A AR ]
T 15 P 8 5 B A TAT B SR & 107 3%
& BRI TR MR SR A, A S Y
B AIA AR 258 SR L LA 2 5L
(Editorial Commission of FRPS, 1974:
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350-351).

e MO SR AR W) 44 W 1 R R
IRf, RHEAD BRI S5 —  ARIRRE e
JESCH A4 R BT B AR 4,
H 3 T AN A S e HoA e S
AR Y) 5 =, AR B )
RL T 54 (b B ) 2 U HE RS
S5 T HE P REECE: T YIhE
TR WECE T HAER A S RS
o5 = Tl T B A R LT I
(RS E 24 i

3. SCERRRE P R

T TR SR e S AT Hh A A ) o
A IRF I Gl S SCERAE it v AL ) T
iE, I LAREBE 4458 N R 14
ar( TN e 32) B A TRl o s i
IS el 2 4 B Rhododendron mucronu-
latum Turcz., HOF A 4 Bl 4T ALRS
HH T2 g #2E E A
Al , AN AR ) T 2 3R R
SUAERS (FB) , et OB E RS VR i rp
FUR ] e 1) AN AH 2SI PRl R
APk B 44, 0, AL =5
UG R FERG (FE) " RS (FE)AE R — 1
RBLH A HAREREIE 4 A
A NBARAE RIS T,

T T 5608, A7 44 1R 78 HAT B Ak
TZFeME, AT LASS ) AN[R] J YRR 23 60
T “FERR — R E B Heik b A7 R,
N IDALALBS 1R BT B o3 RS oo i fis
p=E =N TR NE PRV e SR A U
FASHI PR B 28 AR R T ARG o
BB TR SO R AT RE A, 204
MCREHIVE By 57 5 A5 44 A AR RS

AL A IE A IR R SR T 5
U RRE RIS A DS e 32 SR B 4
HAL B RIRE LR A — IR

HH T B [l A A A A ) 44 i, B
Fe BHRR SRR SOR 1 LVE T RO, T
SCEERRN R R SR TR ST RE PR ISR
R R, A T— R G

NVREEE

M EE IR RS L TR
N7 — 5] ) e o R e LA SR ) 4% G i i
A BHRE T TR HIE A — SR S A FRE

S5 — v 50 b B AT, A
2 AR RE ), (] IR 5 B A7 Y s 2
RK , W EETEAA FF 2 Yy 24 IR 1
T VERERERE  H AR REMEAE AR D B
JERIFE YA AT REAS TR o 4n, AR —
s TE R AT LS O B R Nl B R
JI A BT EEE A R B e AR
A MESR FE B T IE— PG (HRREYHE
A 18— G R R TR AR A
A ] RE SRR A S — IR, 85 A P
fife T HAEBRE TP A PTHE 2 BOm AR
18 — 24 R AT T B AR
B R B A R 2 SR E —
W, T Z A R 2 10 SRR B T 1E
AR, A H

5 T FRAM B 2 Hh AR A
TS HE ) B3 K AR I, W 8 AR I 1) SE AR
Wy R R A, AR VAR RE A 8 (1
g rh FREHI T waErh A R
& & B g M R e T RN (3 2
AT AR (5 FH 8 Hz AT ) FEF AR

JI\ (Chinese Pharmacopoeia Commission,

2020: 62, 327, 638) , {HEIE A W s
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AT, i ZE R AR R ERDE AR,
18 e Ry R 74 BoAT T BEJE AR AE
I VAT HR 4 A TIN5 — I R, B st
PR R G KA, DAL I3 S A0 8 £ 1]
IR 2 LLAPIN P S e o N
AR AR RS 58 R AR T B
B LA ER A R 7 IR el Ay
A B LR 238 — R RE AT 1 TP
AR B — LS i o

o =, AR Y 44 R 1) B R AR
fHEB) b | B FEAE ) 5 | SR RS Ty i
14 5 T 2 T e A R ] @R 2
FALIR S T BEE AR A aE (2
e =2 ] RIS ) S8 S R A ] 4 )
B EA B B BUEE R, (H B HhaE
fp AN H BT, R B
% A [] R I R SR A B R AR
HE G R R TR, TR
WSS 1 ol 5 B AIAE ) 5 | SEERBEAR
IR ) A SEIER, (H 5 B 45 B
A HE RS BRSO AH BB ST S
7, B EE BRI ST R P RE B
At SRR B BER B R MR Z
R LRSS R A RERS
L i i ERAR ) 45 A R P 0K
8 S AR R ST A
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Scientific Name and

Chinese Name of Original Plants. Chi-

A Study on Translation of Plant Names
between Chinese and Korean

—with "mugua" as An Example
LI Suyin

Beijing Foreign Studies University, Beijing, 100089, China

[Abstract] This paper first investigates the Korean translation of the word "mugua" (7K JK), and
points out that although both Chinese medicine and Korean medicine have a medicine called "mu-
gua", their respective basic plants are different. The former uses "Chaenomeles speciosa (Sweet) Nakai",
while the latter uses "Chaenomeles sinensis (Thouin) Koehne" as medicine. Therefore, the Chinese medi-
cine "mugua should be translated into "B X (HHE) BON" instead of "FIH(AIR)". Afier that, this
paper studies the Korean translation about " /K JIX" in "The Book of Songs". On this basis, this paper
summarizes the translation methods of plant names. Translators should grasp the names of plants from
the perspectives of scientific names, Chinese names, formal names, common names and medicine
names, and distinguish the translation of the formal names, common names and medicinal names. In
the translation of science and technology, especially in the translation of traditional Chinese medicine,
the translator must be faithful to the original text and verify it accurately in order to avoid the mislabel-
ing of medication. In literary translation, the translator is allowed to modify the names of plants for
the sake of readability and expressive effect, such as changing the formal names into common names,
changing them into other plant names, foreignizing by transliteration and so on. The translation of
plant names and related academic problems need to be solved by both translators and experts of botany
and pharmacy.

[Keywords] mugua( x /l:(), plant name translation; traditional Chinese medicine translation;

translation of science and technology; literature translation
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FED

— DA 5 Ay Aty o [ 4 A 1 151
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% &

WG T KEINEESE R % 110159 ¥

W B S AT R A AR LR EH 2 — RSB T MBI ENELHA . #k
AN FEZAARAAE A A G TFYF S MARAFIR . A @ BN AT R 9 2t b
Z B AR ARE P AL e AT B AR I AR 3 A AL 9 B A de AT RN
BETERAP FMBEGERENE THERIBI L, LFRALALE T HEE RN
AREMBOFAAERDS LA BEBETLE LN HEIRAE S G ER

4?{30

BASEEE . 4AsE AHAl ; 1235 8038, IR EIEN

—.51F

W 2885 A 3R A A T R AR T —
A B S5 AN B 1 5, e [ A 7 % e
T, W | TSR 2RI EABEA -
Fil R T A b 4K (Tocalization )
s JIR B 1 5K o AN A AT AR VE b
(Localization Industry Standards Associ-
ation, LISA) ¥ A Hi A 58 2% 5% “ BF 2 o
Bl IR A5 A TR R LT AR AN [R] T 25 5K
A9 2 (Lommel, 2007). H B , 1% 24
A b A Y 32 B HE - A FEAHE
e G A AL N A A AL A A
oAl REAS AL i B A b Ak A
Hh 48 30 A A T A A2 i A
145 EAS R R IR A RIBIESE o 1 B E
B A AL B E 28R B AT
TN A 2 9 R E T 35 LA P
A AN RE A RFIRTT R ™ L4 il i1 7

OREX, F AL B 6 AT

A Ml AR DS A [7] [ 2 R i [ 1 52 S
B R T A 2 L, 4
s A A R B LA 3R h AT E
BRI o 73 Ah, R A b A b A )
— IR, A b Ak 1 8 o £ fo B s i
TEAVE ALt B B Ak, RO HEB) T
BHEEAT S m BLACREE & Ik 18 R 1) i
LS

= AT AL R R

A A M ARAE B A S A BB T
35 1) T 25 | AR A b Ak A 55 v e
o7 P L A T O A 4% B R B B R )
ARG . ZAF 2, 3 22 S A Ak 1Y)
R H AL T3 2 A EEN R 2
2% . Yunker(2003) LA L1145 15 [ £~ 34 49
FUAHBAL R 3008 T A B A AR e
R IH (AR OE PR AL LA A T A
il A Hib A 2 P i A o JE AR

@ 4,5 308 W A A B ) SRR A R TR R RTE
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32 5P PE S B I R AR R R
FFQO17)H 45 48 i A< Ak BE 7 w ¥ Ak
B, S NN R EE T IROB 4 3 9 S0 AR
i A 1AL RE D HEAT T REAS , £
A R A 3 A0 SCA b AR s A it
T A B S IROBs I R, G o A
Y 0 AR A% A Y 1 A B A
SEA LA AL BRI S, AR FE L0 RN 2
TRFIE (2020) DA I 2848 JLAK EE B A 2E 40
S VE B A9, o3 AT T 52 B A AR
Hifb BiRERE 1 my R &R, IR dE A e e
T E R v A A Ak BHRE RE T, SR EL
PETE AR ol P 2 i e AR ol e
B R TF A T EPE HE AL R Bl
S5 7 3 A i E A 25 A9 0l A M Ak 1)
o
PR A ZE AT LA Y, 4830 A
AN [R) T 8 B SO B, 7RIS T4
i AS b Ak 1 R IRE | AN 18 8 5% i BI) 55
SC R R A P RN AT RE P 1 e R B O
FRAS P AG B A 1 0 7T A o A
g H A B DL A B
% TR T 2 F I A AR b Ak TR R
i, R 45 6 8 B B A b A ik
Bl RS IH B S 5 T R A
k| R B A DU P B, HLE U
1. JHH &
G, A H AR B BB B A4l A%
AR 35 T RE A B 3 RN 8T R T S
WA R R T B RS R, R AR
BT RE 2 5 SRR it T H 13 O
8 THH W B B i R M IR 1A
s SCIRAL BRI N B HH TR,

AN i Ak T 5 2 5 Y 4R ot 114 5 47 BELHE AR
TER, Y B B — e Al £
5, aAT 375 5 A3 S0l A
TRESE s fedg hE T aE 2 (JL3.1) A Jal
FEIE RS, T RE AL B B O TR RE SR AN B
A [ B 9 A 2% o JEUAS 48 A A R
SCEEREB (RS SRR VR AT
HSCHE— 33 SCTEAS 20 AR sz |
AL RB R HRIEA AE 4

2. 7B R

A ) R TR LA
AT o o7 il B R s L 1 108 B ki
PR SCEE P A CEEAT S A
IR 5 ) i 22 e (Il e RS0, AR %
H AR 7 455 10 JEURs E T AR ) 48 PN 25 Rl

MultiTerm , Solid Converter, Adobe Pho-
toshop. Adobe Premiere Pro ST T
H B AR £ & 5, DLERR
A SC N AR BRI EAH DT

3. Al L

TE2N ] PN ) T s ARl BT A
(R 3CF | Z2 S A P 5 T R A
AT A N St MO B 2> Tk
80, e LA P B el , 05 44 BT
FRT R Sz 858 A AT ] o e A T RS
REL, B A AR BR FH P %) R i B % S 1 1
IF) 5635 FH 7 ST

4. TR B A

T H 2 R, ) e
BFATANE IR 2R L
Google . [ AR T H )i TE 5, Jf
KRy HURT Al Ih e RN 25 o B 4%
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PRA7 58 B T8 B BB (B & R SCAR
SO R SC RTRERAE) , LU I 2R R
KR

Al BRI AE AR RE 5 0T A
B B ELE GBS TG ER
17 A5 AEARRE | LA AN [A] SCAL T 5t 28
T HfE B GHEAESE, 2018) FEA HY
OBV e N (S S 3B
PE A Hb A7, {8 g6 £ B A T AR PR RF
HREENER, BIDH &M Y
R RS TAE R A R,
A8t A A0 BT P b R s B At 4
AR A 0 FAIE

= B AR B ERE R G

oS R E L NS e /AN LU
AL R ER I, S E B P
F- W (User Guide) 52 48w A< b Ak 1) 5=
SRS AL P E R 2B AR
P F A B SCA R L H
R Ry ] Fﬁ‘?ﬂ?ﬁ@%ﬁ_ﬁﬁi%
B H RS A0 Bl R R 5 A
A 110 0 A P R ”‘”iﬁﬂt%ﬁ@%
EAGEIEWA T, LR R IERES
(R B A, HE T B AP H A R, B
T Ad B AR R AN AR RE A AT A I Y B
o Bl s (Newmark, 1981) , 5% B B LA
A 55 v 1 A B RS B G R AR L, ST
Fi Hh BT B S ME AR | m A A A
PEIIRE

3.1 il fhras

TEA S A M AL ) I H b, TR A
PR A ] DBy IR T RE TR A
i AR HLAR 1) Bl s b i rh oy e o R A
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Jriy R F T R R R ) A
0, Ty % 388 ) A YE B R A B
R HT Y E IR 2 R g
(2020) 92z RO HE | B4 HS 565 1% 100
YR I 2 350 Bl i RE kLR, 3BT
JHZ5 25 8 G B Al A AR TH H T
] WEL i BB RE S E A 5 U o B RSRE BT AT 5
SO A3 I A1 TXT SCAS , I i L
A Hi Nation Fl Heatley fiff 9% 1) ) b 451 2%
{4 Range_GSL_AWL, 3 F A ¥ 4T
R dh Type not found in any list K
R FE A Excel, 33} Frequency # 1 7HE
¥ (BIH Freq=5 MY 453 ) , 6 45 SR b Y
A ) B T B SRR L Pl
1% , H T I o 0 1 A b7 A P
T H. (Trados Translator's Workbench [}
#5 [) MultiTerm ZHL7F) H, d5c 21l 7 %
O A BT RE R (An sk 1 AR 2 fr
ZE
F1:EHAMEBER

K1) EN(Z30) ZH(H )
Ji 5 i -

. g | Seller Self Serviced | ¥4 KHAMEE
T ShoPee Marketing | Shopee 2 §

Solutions Portal(MSP) | A%~

FE i Offline Marketing LT B

% | Influencer Marketing | A8%L4 84
e
i 5 Social Media f Xﬁ*ﬁ‘%*ﬁ

fi&
3.2 $ETHH P e

6 5 4 4 R0 K, 4 0 P R
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2. BE B HGATEE () HE=5)

EN(ZE30) | ZH(Hh30) | EN(JE30) | ZH(h30) | EN(SES) | ZH(H30)
feed H)HE follower ik category ¥H
voucher SR insights il listings T
promotion fE S5 B mass Ht & cashback BIES:T)
%EE%% \ﬁzgé\ \Hﬁ% \i&bﬁ \i’f’tjﬁb% E‘O

ST B 2L I, B T R
ARl 0 T I S T P 2R A
5 PR TEH PR , B 7 b P S Iy
JEEZ LA H AR TG MU P R 35 0], 5 ]
TR IR R R SO 5 R AR ROl
FHRAGE . Pym (201 1)45 i , A8 ] FH e
BUAE ] RES D ige 1 fiff R A 4 ol
ol /D R TEARA T AR, I LTS R A1
il FH e 2 (5] B RAE 85, 2018) o
W, ARl A b A A 8 R A TS Y
P AT R[] F) et 09580 B 4 B, P
HE TR R R B
VETESCHITFIRES , ey FH P BRI o

11

Jii 3C : Monitor each metric on the
trend chart and observe the performance
of each promotional tool to determine
which ones are performing better than
others in order to capitalise on those.

o) sk« B4 5 [ A A 5 A
FFILE g 2 5 T ELA R 3, DU
Ui WS N - = o NS 1
FIFHELE T,

A - S R B ] L )
—AEERE AR e 8 T R AR B,
DA T 5 I 78 0 M T R B 57 9 1

3BT AR B BRSO N
aCPEIR I E S P AR R TR
RN SE R | AT S RN SZ BRI RE L B
VI SCFAE R B R ETR 51, B T (1118
FERThRE S T P R, 55 A0 g 1l
FE AR A 1= /) IR R O3 S R I3, DU
FAIIE NS B 4 P o) 10 = A
5 BB, 5 E E) s WAl I 7 sl
2 i 0 1A S B B AR RR IR S 8
FH PO 2 3 8 TR G A 45 B . TR
IRe 5% SC 22 LAl s ael AH 2H A, 3 N — Tt
ARSI 0SS R, B TS hn Ak
PR , G AN T o 3 5 %7, 4
TN SCAS RS S | 8RR SCRE SR o 45
Rk, BT EAC PR B RS b,
M % % T ) 2R 0 I, TR
IRF I A SO A S s R, DA H RS
J R A E B PP BT

2

JiL 3C : Chat Broadcast is only avail-
able for selected sellers.

)5 < T K o A T TRl as e
-

B < WO o A AR T T 4 B
e

3R s B A SR S S R AR
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3 B SC R ] 7 PR S IR A
SRR ARIDIR G, s AR
(1) O K 3 7% el % HOD O T S
B0 [ R0 5 R IR, ) A v pl sk
TE B 745 oy e S i B 3 R
A REIEAN TR AT R RR Y B K P
E L H B ) — AT S A GE
HIFRE B BRI 1144 B
B, RITE 4% B i B 8 4 m] DA fel
FH TN 157, sEHE X, A ) i
FH P Rc AT B s {7 2 2L B a8 RR Y B
Aoy A A A A, RO AE R 28 L AF
TEN SRR (H R A )

3.3 jil JEAZ 04k

TEA b A Ak iy it A2, BT 4
i P e 0 28R4k, 33 e 78 4040
PRaE T, e R R FE S
2R A4 T B BRSO S B g P T
WA EACR B M AETE 4, AR
2 M 75 i s A 2 Bl 4% B AR 4 b
PRI, A R i S % 0 5 1 B R 5T
2R Ty A R A 53 AT AT
W ) SC I SRy PR S S0l HEBR B 22
Perm s RE P T2 R

13

J7.3C : Happy Selling!

W DU EH B A !

E NN

o3 B - e B8 09 FE S i 0 TR
B ERZ L 2 R R ), L ]
A2 0 AR S S AR e Al ) R
“Happy Selling! " J& F 7+ F W 0 &5 R
w, BEE ) P SR AT OLER , LA ss

&5 BI:E (BUSINESS TRANSLATION)

A2 B P 2 SRR IR B &R, 2
T B U 1) 48 4% 2 SH SR o W0 5% B AR
UL TR 7, RE SRR , ANPTE I
SCRE R I R B A RS B “ LI R
B 1720 1) S “Happy” , (B AN
T ST SRR, S LAZLR
A, CORE R R R B “Happy”
IR | 38 A S A A T P i fe e
F W8 55 [EIE S s

14

J5i3C : Follow Prize is a tool that lets
you reward shoppers with vouchers when
they follow your shop.

B B A TR B E K
B A ) TN R, AT R 4 B
JEh A .

AL+ B 1EAE JZ Shopee 2 #1124
JEh TR, T DA 3 e G % 1 5 A B
B R BRI

3R P T v b 4l i
() Z A T RE A &, I A S 4 i
A IRE T ANGE %, 3 S AR B Al b (B0
T L A 2B S G Al R R
SFAE il 1 AR BT 0 o8 R A
SRS R A Tl T
N B R TE ) o IR L i L 3
) A N N TN R Z SRR R [ i
EE T F P s, JEHEHT P, —
AIF 5 n] R il — R i Y SR T
B8 T, A1 L P T A R
Shopee Z %t 1) 42 Jigh 1T EL” B it 1 B
TS /Y R AR 45 b, B AR
PRFOCE BAS T OIRE AN RERST
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b B I ST, S LR R R0 A R R
SCHYAE BRI RER R AL

3.4 il A

PRAEAR 2 P TR0 3 2 A A
g, A B PG T
P, eGP DR A AN i A 4R
H 5 ARG 047 5, P e —E R ¥ B
BT A P AR T A B2 i A i g 1T
PRAFEE BRAETE 1 B SOR SRR AT B
B — AR (VA S 2 5 3 . B
TR RAR R SCAY RN | AT RE AR 52
BRINBE , 3 30K LA T B T Bk i
BRESESC (P A AT (What  Why |
When , Where . How ) 21 i FEAH i 5 F LA
LIt R FH AR L g 20 o Bl e il
R & BRI, S B ER AT 95 A 4
B, e A R T, 85 R
FURR T 47T Dl R PR e

15

JI 3L : Analysing the Traffic Statistics

PIE M i e

AL AR o3t e B 7

O3 B 5 JE SO R AR R AR
)y, 2 VRS E AR )R
A IR T L R A ARy EH
T, AR S R Y PN 4 R S ) 2
— LR RERIR R o T BE R ) AT LA |
EFH PR SR S A s —
R PR AR S ) R B XA g BRI A48
PR BRE A5 BT IR AR RE R R
VEHE P 1O BE AL 5 PN AR 4%, 7E B a8
BESCA IR, w8 BT AR AR OF
AR A R A 0 R0 L O

B =, IR E .
6.
3L

Avoid late shipment
and non-fulfilment

BIRITERRT
RER RSB

BT
RIERE

IR (B T B R

RE A ML S e i v, R 1 4 [l
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(AT APE = B LA Y R H —H
THR AR EAE B o AR 4
9 e 40 P AR HE R R VR R DLk
o] LR SE R 35 B W) R RUAS A
T IASAE 5B 75 A 25 M 5% e
TERE R IR 2
6 DU =7 5] e 20 8 5 AT ) SRR A SC
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TE R R 2 A JTE IR, B
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HERR 55 o B 47— 1) SCE A% 2T L 1]
FA P SR SR T A il 1) 45— JEUAS
Pk v P 1 B GE RGNS 47 LT IR, 4l
SCAAFAE 3 22 I8 3C, 76 Bl 18 S SUAR
IR, 5 N T B[ 8 B e
fife e 55 TR) PR AR A T I R A s
REL, DUOR S8 R (0 AT A5

M 45RE

UL AR A, A8 785 4 BRAK FI T L 48 775
o AR O e AR
TR AE B A sth Ak SR 3 ik B 11 [ e
1 o A0 AE B LB AR P R A A S
i 1, HA Hb A6 B8 3% IS8 1T A=, a3
A TR A T A ot A b A B T R A
HfEJE U] 7E 52 PR R P e T
B 0 0 R ) R R L nT RE A
22 P ) B 2 A9 0 A Hh Ak 1) B R A
Bl o FUHT, [0 N Al A b A A T 2E 8 R A
A P B, S5 49 0l AN M Ak 1 % B
WFFE, BT LA RS B PN 48 sl A b Ak 7 7 3
T 2 B A A WA A 7 ZE PR AL B A AE(E
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27 | XCREHE BB 9 AS M Ak AT 36 0 %
&, U R A E) AL 2 T A
[k 1) A4 3 Bt < 27 ) % R R G
THEEAE R4S Mo AL i b () FE IR AT
PR A0 I 05 R R A U R S R
KRG FIT 427 ARl S Hb Ak ) S 41
BG4 (BRI 1) B R i 52 AN AT
DL RS 45 10 5 5 B A R AR SR
BT, DO T I TR IR, 18 B e
) (8 0 R A A T 2 ) B SE R AL, B
A ) T TR R SR PR L B

AN, R A LR A 0k AN b Ak TH
H i &5 g 200, T Re [ 8 AR
T, B AR A e R AESE S SR,
ML A BR T AR B R
FIVAEE [ B A 2R 4 A 2 L AR AT A
VE R H 2 n 5 5 R o 7R 48 0k A Hh
A i R, — A D BB 4 TH HLE Y
iRE R &%, AMEA] LU BT REAR AL
% A8l A M Ak B g A AL 1R T A A
o, 18 BB I DRURT RE S #E— 1T S 8
AHALTE H 3R T, BEAK B a4 (R
P - SEH R 5RK4L, 2014) .
U, TR a5 PRABLAS AN M Ak BHRRA T 345
T BN
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Construction and Translation in Website
Localization—A Case Study in the Website

Localization of a Cross-border E-commerce
Website in China

LUO Jianwen CHANG Le

School of Foreign Languages, Shenyang Ligong University, Shenyang, 110159, China

[Abstract] As a substantial transformation in the language service industry, website localization
has become one of the major businesses in localization services. The fact that the construction process of
website localization is complex and website sentences tend to be complex and diverse has thus made an
in-depth study necessary. After reviewing relevant studies, two issues are addressed, namely, how to en-
sure the quality and progress of website localization through procedure management, and how to, un-
der the guidance of Communicative Translation Theory, achieve precise, readable and communicative
User Guide translation. Application value of researching construction and translation in website local-
ization is finally summarized in promoting the implementation of "going global" strategy of enterpris-
es, specialization of traditional translation industry, and standardization of terminology.

[Keywords] website localization; construction; translation; communicative translation theory
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EZ PN % % ;% iz
WRNEEHEALT HPAGR BT 8 K K
ERBOE T, P ARRY R AR — b~ B R D &5
A2 JE EARAE T BT AL LB R AL A AR R AR ﬁ*ﬁ
FARE— R RATEN R AR RSy & B B
S EEES P VES T SET S & ) EX IR S\
£ RN

LA AL IR IR AN TR R EF Rk L
F B B BACEAR IR TR R B R

518

2021 44 7 Aiw N S 7 SR A N A L SR R T AT
o R R A T PR 36T St S /S R R FE ARy, 36 e L R B 7 A 9 A
3R, DAL Ml 357 ) 20 188 S T AR A ik A SRR S (AN R B Iz ) 2 4%, i B A M T
NSRBI SRR A % R R B o SRS T Al R L Oy A B R
HOSC e S = BB LA — A PE AR B FE T RE
FIEME BRI

B D S Gl CUNIUELE 2R
FEFBRMBLT 0B HEZ 8 o RE B
FSCHERE I T Z RN [F] R R, LA S e Ay
B PO 8E A SCRAM G 0 AR TR iRk

% ‘Az 2=
RUESMREBTRBEET o o im pmr o0 473 K

Do Mot Use Speakers on Your Electronic Devices

Oy B, KA B A s N 5 SR AR A L 7 SEF A T &, AP0 & S s R
QBN W AR RS B EERIGRIR P B8F @B F RS R G B A Al 8 R A2 A IRFSAER SN T
WHEEEEREBGRE, ARG @) BN S EnE

QAR ML SR E 2%, 482 B8R M E I F AN FTALRSEBS LR EREFE R CRE. SR ETF 58

DR (—F IR ) (BF W E)EXRE—F I, AFH @ 803F
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JOE 458 g TR A O T A5 R R R P B, B B B RS AT R VBB ML TR AE
N7l R Y SR 7 vk BRSO NS 25

323% 1:No loudspeakers

BR R B ¢ [ PN A kT b S ) [ AT G b A ] 0 RS R — SRk T (s
No using loudspeakers. {H & & ff§ _F 1 45 78 &% — A i AF loudspeaker, T /&
speaker . loudspeakers $i§ # K Y455 A , 18 B — A L4 B B % (1) 5 8 et — IR 25 1k
I

#27% 2: Headphones, please

BRAR I « I o SR e 5 (ot P HAE o COpl i L8 5 2 0 A4 il Bl 5 A B 122 )
FUE : PG I ME WD, (o R IR AN OB 5 DR, el
FAT-BEIE S , HEEA SR RT A s i) SR I H% . it 4h , headphones 38 HE
R 1R FAHRIE IR earphones o 18 BUAR R Y H SCRIEREARAS —ZL

BB EN A R A IS A 7R A R AT PR P iR i, TR 25 TR R 2 e It b
headphones 22 1% BAER X ELBE , 1 B0 B i R AN D, 24 R 45 57, U headsets (BRI
A HA% ) | earphones ( B4 ) | earbuds ( H-ZE = HA% ) | airpods (58 S M 48 LA ) 55
headphones i 78 K7

£23% 3:Keep the sound down

BB IR 1B SR AN A S & 5 130 55 (poster) A FH &R, AR A5 FH RE , F5 FAE R 4k
1EABCE R B I I ST, AN 8 R AT R R 2 A 1k — DA, A
SRS &, B 7R H ARAF R, B ot = (ORE B2 BN AR YR AN — 4 B
1% e AR AT [ e 5% o AR, BRI A VG L BE AN

B EN 7 MEIREIAS , SRR 0 5 A o P (%) o Sl DA [ AR R B BH 2 7R
L AH B AR RETT ML AR SR AN Z2 106, 3B T 0 SO A /R B IY EE H AR A2 & (R4
B E, A,

B /NG RS FH R AR 40 <0 1 1 iy 5 PRy (MTA) A7 AR a8k, F i 1n) BB
FH o BTGB b i H BB R B 5, AT A0 RS S v SO AR AN IO AR B e iR R
MR B0 (7 & Hu 8 7 D P U R ) I — M B i AR, d B A Ak, 5
BA BV AT (B B O/ IVE SR ARy (B SR SN T AN o SR B
WA 114 R SCRE AN IR, (E P T — 350 b 83 T 2 A ] 1 S mT PR S AR 45
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A s PR 2R R B AR, MR AR S _EABE.

7274 4:Keep the sound to yourself

BRI TE W AT A BISARL B B SN2 B ), 5 S B R AR L, L Keep the
sound down B F5 I, AT 25 35 P o ANE ERAE TS SR AEG , B by [m)_E o ] B, Bl 422
DCRCIE LT

BR/NEL : G £ A5 SC B B R AT 2 /it 4T down AL, B H AR
A CHERL, ANEREII o Sound AT HEAT ] ol 15 i AR o o HRAERZ 2 /s i 114 TR 1R
aif 8 O A B 52 SR A 1 300 20405 3 110 o 1 e S A N 2R i 48 ) , Ot
REIH AR T 18— SRS S, R AR R AN A A R R IR AT 5 R
Tt B AT R LR AT B U BT B 5 B = A R s B2 s 2 R A A DL R A
BIEURFBE TP AR 1 30 Z4E B A TR

#23% 5:For your ears only

BRRIE : I ER VR 2R 00, ) IR SR8 O A 40 S B b B AR A R
it , H B AR VLA A

EAGE  HER L FON WIE  SR R A BUR RS, R B SOR A

e e
gi‘lilo

BR/ANEL AT RAR ARG , M 1 SR AR

323% 6:No radio playing audible to others

BRB TR LA B A AH AU HB S ], 7 = o Radio playing AT, audible to oth-
ers NI

HIBEN TR INIUEA 1k radio playing. 414k 3 Al ELa (i FH 15 5 v] RE & 4
JINGZS N R ) i P AR

BR/NEL : AT 2 MR EE P17 /A 7R 55 2 RS No Music or Video Playing Audible to
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CALL FOR PAPERS
Business Translation, Periodical of TRBT

"Business Translation" the quarterly Periodical , the first and only scholarly Periodical dedicated
to business translation studies, is scheduled to launch its inaugural issue at the begin of 2018.

The Periodical is organized by the organizing committee of International Symposium on Teaching
and Research for Business Translation (TRBT), hosted by ENRP Education Technology Co., Ltd, and
published by New Vision Press. It aims to promote the research & teaching of business translation in
China and support the professional development and academic exchange of business translators. The Pe-
riodical has been included in CNKIL.net and hopefully, will be indexed by CPCI-SSH (ISTP) soon.

Taking paper quality and topic relevance as the only criterion for publication, the Periodical is in-
viting papers on an ongoing and year—round basis, specifically, on the following subjects:

® Business translation theories, practices, and teaching

® Disciplinary construction & development of business translation

® Theories and practices of machine translation

® Inquiries and insights into translation

® [egal translation and technology translation industry

® Reviews on translation works, etc.

Your papers may be written in Chinese, English, Russian, Japanese, Korean, or Spanish, and it
should contain the following elements and their corresponding English translations:

® Article title, autlhor name, author school and zip code

® Abstract, keywords, correspondence address

® [nformation about the author (short biography, one paragraph)

Your submission should be in .doc format, no less than 3 pages; accepted manuscripts are typed
with 1.5 spacing and with a font point size of 12 (as submitted in Microsoft Word format); and the refer-
ence should follow the APA style, i.e., American Psychological Association (APA) Format (6th Edition,
2009). Since any submissions to the Periodical will be submitted to single=blind review, it is highly rec-
ommended to list such identity information as the article title, author name, degree, title, and affiliation,

and sponsored project only on a separate page.

If your submission is accepted for publication in our Periodical, it shall not be published in any pe-
riodical(s) elsewhere without the permission of the Editorial Office of "Business Translation". Please re-
member that the Editorial Office reserves all rights to refuse submitted work. Therefore, you may be
asked to remove extreme graphic material or excessive language, unless otherwise declared ahead. Your
submission would be at your own disposal and not be returned in case of no notice for revising or publi-

cation within the referring period of 5 weeks upon receiving it.

Editorial Office(China) :

Email: sibt_j@163.com ; 1034501032@qq.com
TEL:0411-84710460; 15640288991

Add:315, Shixuezhai, No.217 Jianshan Street,Dalian
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Northeast Asia FORUM on Foreign Languages
Calls for Papers

The Northeast Asia International Symposium on Linguistics, Literature & Teaching (NALLTS)
serves as an international platform to promote academic and cooperations exchange in Northeast
Asia (Once a year). The high—quality papers will be included in the NALLTS proceedings pub-
lished by New Vision Press. All NALLTS proceedings will be included in the CPCI-SSH Interna-
tional Index and CNKI database. Northeast Asia Forum on Foreign Languages (NAFLS) is the peri-
odical of NALLTS, which is published by New Vision Press and co—organized by Dongshiruipu Edu-
cation Science & Technology Ltd., Co.Included in CNKI.The ISSN is ISSN 0025-7249 and ISSN
0257-2478 (online). As an academic periodical for language experts, scholars and teachers, the
content focuses on linguistics, foreign language and literature studies, translation and foreign lan-
guage education and teaching research. Articles published in the periodical will be included in the
CNKI database, and some of them may enter the CPCI-SSH International Index which is priced.

Columns of the periodical are as follows: linguistics, foreign literature, translation theory, for-
eign language education theory, foreign language teaching practice, evaluation research,graduate
BBS, foreign language information and so on.

Each page of the periodical may contain about 1500 Chinese or 3000 English words. Three pag-
es would be the minimum publishing coverage.When contribute, the author need to provide the fol-
lowing information: work unit, address, postcode, phone number, email address, the title, abstract
and key wordsof the article. The article can be written in either Chinese or English, but the title, the
abstract and key words must be in English (and Chinese if the article is written in Chinese ).

This periodical is specialized for language, literature, and special education.Contributions from
all walks of life are welcome.

Email : nafls@vip.163.com; 1164026978@qq.com

Editorial Office Abroad: Editorial Office in China:

8414 Opulent Ave, Las Vegas, NV 89147 Rm. 2202, Dejun Mansion, 217 Huigong St. Shenyang, China
TEL: 469 867 2050 TEL: 024-31994562 15640288991

Email: williamliu0515@gmail.com Email : nafls@vip.163.com
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The Fifth TRBT in Dalian Institute of Finance

and Economics International Business School

The Fifth International Symposium on Teaching and Research for Business Translation was
held in the Dalian Institute of Finance and Economics on December 6-7, 2019, organized by Da-
lian Institute of Finance and Economics International Business School.

International Symposium on Teaching and Research for Business Translation (TRBT) (former-
ly known as High—end Forum on Business Translation) was initiated by Professor Fang Zixun of
Hang Seng Institute of Management in Hong Kong, with the aim of promoting the development and
exchange of business translation disciplines and business foreign language teaching in Hong Kong,
Taiwan and the world. The first forum was held in Hang Seng Institute of Management in Hong
Kong in 2011, the second (2013) and the third (2015), respectively, were held in the University of
International Business and Economics and Nanjing University of Finance and Economics. Profes-
sor Fang Zixun, Executive Vice President of Hang Seng Institute of Management in Hong Kong,
Dean of the School of Translation and Interpreting, President of China Business Translation Soci-
ety, had been the chairman of the previous three forums.. The fourth forum was held in Jilin For-
eign Studies University (formerly Huaqiao University of Foreign Languages) in December 2017.
Professor Zhang Shaojie, former Vice President of Northeast Normal University and Dean of New-
ark School of Business of Eastern Normal University was the chairman of the forum.

Before the fourth forum, the forum was renamed as the "International Symposium on Teaching
and Research for Business Translation (TRBT)" after consultation, and the organizing committee of
TRBT was adjusted. Professor Fang Zixun served as the honorary chairman and Professor Zhang
Shaojie, former Vice President of Northeast Normal University and president of China Business
Translation Society, served as the chairman. Yang Yuchen, Dean of the English College of Jilin
Huagqiao Foreign Languages University, and other professors from 16 other universities served as
the vice chairmen. Professor Liu Hanzhi and Dr. Ding Junhua were the Secretary General and Exec-
utive Secretary of the Organizing Committee. Meanwhile, the academic committee of the forum was
established with Professor Fang Zixun as the director and Professors Huang Jiying and Professor
Yu Lijun as the vice—directors of the organizing committee. A total of 79 experts and scholars from
more than 50 universities at home and abroad, with more than 90 teachers and graduate students
from Jilin Huaqgiao University of Foreign Languages attended the forum. At the fourth TRBT, we
launched the trial issue of Business Translation.

The fifth forum was held at 9:30 on December 6th. Professor Gao Wei of Dalian University,
Secretary General of the Organizing Committee, presided over the opening ceremony. Professor
Dong Guangcai, Vice Chairman of TRBT Organizing Committee, delivered the opening speech. Pro-
fessor Liu Hong, Dean of International Business School of Dalian University of Finance and Eco-

nomics, delivered a welcome speech.
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After taking a group photo of all the participants, Professor Sun Liang and Professor Zhao Ying
from Dalian University of Foreign Languages read the keynote speech. Professor Yang Junfeng, for-
mer Vice President of Dalian University of Foreign Languages made a keynote speech “The Impor-
tance of Business Translation——Thinking and Suggestions”. Dr. Chandra Bhushan Sinha from Kan-
sas State University made a keynote speech “What is Effective Business English? What should you
watch out for?” Professor Shi Xiumei from Dalian University of Foreign Languages made a speech
“A Knowledge Mapping Analysis of Business English Translation Studies in China (1999-2019):
Based on the 1324 Research Documents of CNKI”. Afterwards, Professor Hou Yanhui, Liaoning
University of International Business and Economics, presided over the sub—session speech and dis-
cussion.

On the afternoon of December 7th, Professor Dong Guangcai from Liaoning Normal University
made a keynote speech “On the Interpretation Principles and Limits in the Translation of BLE: a
Case Study based on the MTI Thesis”. Dr. Svetlana Nikolaevna Zarezina from Kansas State Univer-
sity made a keynote speech “Manipulation in Media Discourse in the Light of Critical Discourse
Analysis”. Professor Gao Wei, Dean of Foreign Languages School, Dalian University made a key-
note speech “Rethinking Teaching for English Science and Technology Translation”, and Professor
Zhang Falian, China University of Political Science and Law made a keynote speech “Cultural
Transmission in Legal Translation”.

Professor Liu Hong, Dean of the International Business School of Dalian University of Finance
and Economics, presided over the closing ceremony. Professor Hou Yanhui, Dean of the School of
Foreign Languages of Liaoning University of International Business and Economics, summed up the
speech at the sub—session. Professor Yang Junfeng, Chairman of the TRBT Organizing Committee,

gave a conclusion of the forum and delivered a closing speech.
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Summary of 2020 NALLTS

Northeast International Symposium on Linguistics, Literature and Teaching (NALLTS),
launched by Northeast Normal University, aims to improve the academic level of Northeast Asia ar-
ea. NALLTS has been supported by many universities in the world, especially colleges and universi-
ties from England, America, South Korea, Japan, Russia and other countries. At the same time,
NALLTS has been warmly welcomed by the universities in Northeast and North China, thus the es-
tablishment of the organization committee, which includes Zhang Shaojie (the chairman), Yang Jun-
feng, Liu Yong bing, Li Zhengshuan, Ma Zhanxiang, Zhou Yuzhong, Dong Guangcai, Yang Yue,
Yuan Honggeng, Jiang Yufeng and Wen Xu. All are the deans of schools of foreign languages at col-
leges and universities, working as the standing directors.

2020 Northeast International Symposium on Linguistics, Literature and Teaching (2020NALLTS)
was held on November 25", 2020. This conference was sponsored by Organizing Committee of North-
east Asia International Symposium on Linguistics, Literature and Teaching, organized by Academy
of Literature of Shanghai International Studies University and Guangdong Frontier Education Acad-
emy of Science, and the co—organizers were ENRP Education Technology Co. Ltd. and New Vision
Press. More than 400 experts, scholars and colleagues from colleges and universities attended the
conference. 142 teachers from more than 100 colleges and universities submitted papers to the pro-
ceedings of the conference which will be included in CPCI-SSH. 5 Chinese and foreign experts
gave keynote speeches. In addition, more than 40 delegates presented the abstracts of their academ-
ic papers.

The opening ceremony of 2020NALLTS was presided by Dr. Ding Junhua, Secretary—General
of NALLTS. Professor Zhang Shaojie, Chairman of NALLTS, delivered the opening speech. Profes-
sor Yu Jianhua, Academy of Literature of Shanghai International Studies University, delivered the
welcoming speech. Five keynote speeches were delivered at the conference, and more than 40
scholars presented abstract papers including literature, linguistics, teaching and translation stud-
ies. Professor Yang Yuchen from Northeast Normal University, Professor Yu Jianhua from Academy
of Literature of Shanghai International Studies University, Professor Zhang Shaojie from Northeast
Normal University, Professor Li Zhengshuan from School of Foreign Languages, Hebei Normal Uni-
versity and Dr. Stephen E. Ronto gave their keynote speeches and the titles of the speeches were
"On a Clause Relational Approach to Discourse Analysis", "Connecting a Different Reading Pub-
lic: Compilation of A Companion to American Literature", "The Grammar—Pragmatics Interface: A
Case Study of Voice Constructions", "Donne’ s Art of Conceit" and "EdTech in Language Teach-
ing: A Cup of TEA".

Dr. Ding Junhua, Secretary—General of NALLTS, made a summary speech. Dr. Ding Junhua
presided the closing ceremony, delivered a closing speech, and announced the list of awarding pa-

pers, Li Ye, Gao Yan, Wang Xiaomei, Lu Bin and other 11 winners were awarded.
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